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3ASABJIEHUE Ob OTBETCTBEHHOCTHU 3A

HAPYILIEHUE YYKUX [TPAB HA UHTEJUIEKTYAJIBHYIO COBCTBEHHOCTD
(IUTATHAT)

A, AnnpeeBa Onbra CepreeBHa NMpeACTaBisis K 3alIUTE CBOIO BBITYCKHYIO

KBAUIM(PUKALMOHHYIO paldoTy «AHIJIOS3bIYHOE ONWCAHUE PpPEAuid  pPYCCKOU

KyJIbTYPBD» JJIsi MPUCYKICHUS MHE CTeneHu OakanaBpa mo npodumto 45.03.01 —
«3apyOexnasi ¢unonorust (AaHTIMACKUN SI3BIK M JIUTEpaTypa)» 3asdBISIIO, YTO
paboTa BBINOJIHEHA MHOIO CaMOCTOATENIBHO, 0€3 HapyIICHHS 4YyXUX IpaB Ha

HHTCIJICKTYAJIbHYIO COOCTBEHHOCTb.

Sl moHumaro, 4TO 3aMMCTBOBAHUE IEJIOTO TEKCTa UK ero ()parMeHTOB O€3
yKa3aHUsi MCTOYHUKA 3aWMCTBOBAHUS SIBJISIETCS YMBIIUICHHBIM TPHUCBOCHUEM

aBTOPCTBA (TLJIATHATOM).

51 mpouHpopMUpOBaHa, YTO B Cly4ae, eclid s OyAy yjiMueHa B Iularuare,
MOsl paboTa OyJeT TUCKBATM(PUIMPOBAHA U MPABO MOBTOPHOM 3aIUTHI MHE OYIET

MpcaoCTaBJICHO HC paHCC, YCM 4UCPEC3 I'O.

Yucio HOITMCH OT PYKK/ pacmmndpoBKa

OoAnncHu
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[Ipoueccel roGaNU3alMK 3€MHOM IUBIIIM3AIMHA 3HAYUTEIBHO PACHIUPUIIH
MEXKKYJIbTYPHbIE KOHTaKTbl, M BBIXOJ HApOJOB HAa MHPOBYKD apeHy
OCYILECTBISIETCA 4Yalle BCETO C MCIOJIb30BAHUEM BEAYIIUX MEKIYHAPOIHBIX
S3bIKOB  ((hpaHIy3CKUM, AHTJIUHCKUN, HCHAHCKUN, HEMEUKHUH, pYyCcCKui), cpeau
KOTOPBIX JOMUHHUPYET aHIJIMIUCKHUI S3bIK. MI3MEHUBIIAACS S3bIKOBAsI CUTyallMsl Ha
IIaHeTe TpeOyeT HOBBIX MOIXOJOB K M3YyYEHHUIO SI3bIKa, U HUMEHHO B 3TOM
HAaIpaBJICHUU BBINOJHEHA JaHHas pa0oTa — B pyclie HOBOTO HAampaBiCHUS B
COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHUKE — HHTEPIMHIBOKYJIbTypojorun (tepmMun B. B.
KabGakum), TO ecTp B paMKax s3blKa BTOPUYHOW KYJIBTYPHOH OpHEHTALUU
WHOSI3BIYHOTO OIMCAHUS KYJIbTYpPHI.

AKTYaJIbHOCTh JaHHOW paboThl ONpENeNsieTcs BCE BO3PACTAIOIINM
UHTEpECOM K MpoOjeMaTHKe, CBS3aHHOM C JaHHOW TeMON «AHIJIOSA3bIYHOE
ONKCaHUE PEATUN PYCCKOM KYyJIbTYpbl»; OECCIIOPHBIM JIMJEPCTBOM aHTIUICKOTO
A3bIKa B MEXJIYHApOJHOM OOIIEHUH M HCIOJIb30BAHUEM AaHTJIMKACKOTO SI3bIKA B
MPUJIOKEHUH K PYCCKOM KynbType. 3a nociuegaue 20 JeT CTaHOBUTCSI COBEPIICHHO
OYEBUIHO, YTO TEMaA «AHIJIOSI3BIYHOE OINKMCAHUE DPEATUN PYCCKOM KYJIbTYpPbI»
HEJOCTAaTOYHO H3yueHa. B [aHHOM JMHIBUCTUYECKOM pycie paboTaiu Takue
yueHble kak: B. B. Kabakuu [10, 11, 12], A. M. AnronoBa [1, 2, 3]. Cpeau
3apyOeXKHBIX JUMHITBUCTOB HE TaK MHOTO PabOT MOCBSIIEHO JaHHOW Teme: L.
Chamberlain [36], M. Ulichny [49]. Oanako otpaxenusm B AIMO (aHrmuiickoM
A3BIKE MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS]) MCTOPUKO-TIOJUTUYECKUX peanuid B Poccun
YAEJIEHO HENOCTATOYHO BHUMAaHMUSI.

Heab paboTel — paccMOTPETh AHTIMHCKUANA SI3BIK  MEXKKYJIbTYPHOTO
obmenust (ASIMO) kak CpeacTBO TMepefadd peanid PYCCKOW KyJIBTYphI, B
YaCTHOCTH, MPOAHAIU3UPOBATh OCOOCHHOCTH AHTJIOSA3BIYHOIO OMUCAHUS peaynit
PYCCKOM KYJIBTYPBI.

JInst AOCTHKEHUS LETU UCCIIEA0BAHUS CTABATCS CIEAYIOIINE 3a0a4H:

1. O600mUTE, M CHCTEeMAaTU3UPOBATH pa3pabdOTaHHBIE paHee CIOCOOBI MEpPeBOMa

peanui pycCKOU KyJIbTYPHbI;



2. BBISIBUTH OCOOCHHOCTH TE€PEBO/IA JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX TIACTOB MPABOCIIABUS;

3. uccrnenoBath orpaxkeHus B ASIMO 0011eCTBEHHO-TIOIUTUYECKUX pealuii B
Poccun;

4. mpoaHaNIM3UPOBaTh CHEUUPUKY Mepeladyd Ha3BaHUM, 0003HAYAIOIINX PYCCKYIO
KYXHIO;

5. paccMOTpeTh CHOcoObl TEPEeBOAA MCTOPUKO-ITHOIpAQUUECKUX SIBICHUHN
PYCCKOU KYJIBTYDBI.

O0beKkTOM HuCCIIeOBaHMS SABISIOTCSA CIIOCOOBI NEpeNaud PyCCKUX peauii:
JEKCUYCKUE €IUHUIIBI, AeUHUIIMU, OMUcATeNIbHbIe 000pPOThI, 0003HAYAIOIINE
pa3IUYHbIC MOHATHUS PYCCKOM KYJIBTYPBHI.

IIpeamerom wucciieIoOBaHUS SBJISIETCS UCIOJIB30BAHUE AHIIMKMCKOTO S3BIKA
KAaK S3bIKa-TIOCPEIHNKA, OPUEHTUPOBAHHOIO HA OINMCAHHE pPEAIMMl PYCCKON
KYJbTYPBI, aHIJIOA3BIYHOE BBIPAKEHUE JAHHBIX PEAIHN.

MarepuaJ UCCIIEI0BaHNS COCTABIISIOT JIEKCUYECKUE €UHULBI, B TOM YUCIIE
neUHULIMM,  ONucaTelbHblE  O0OpOTHI W TpaHcauTepauus.  Marepuan
paccMaTpUBaeTCs Ha NPUMEPE AHMVIMKMCKOTO ONUCAHUS PYCCKOW KYJBTYpBI
YyeThlpex o0yiacTel: PYCCKOM KyXHH, sI3bIKa MpaBOCIaBHs, OOIIECTBEHHO-
NOJUTUYECKUX: (Lapb, KHs3b, Ka3ak, OOJBIIEBUK, KOJIX03) M HCTOPHUKO-
sTHOrpaduueckux: (Oopi, mada, camMoBap, CKOMOpPOXH, Oajaialika, OBLIMHA)
peanuii. B kauecTBe TEOpETUYECKON OCHOBBI B HACTOSIIEH pabOTe MCIONb3YIOTCS
pabotel B. B. KabGauku, mockoibKy OH COCPEIOTOYMSI BHUMAHHWE Ha BOIPOCAx
aHTJIOSI3BIYHOTO OMUCAHUS PYCCKOW KYJIbTYpbl MU OJHHMM W3 TEPBBIX 3aJ0XKUI
(GbyHIaMEHT HOBOT'O HAMPABJICHUS JTUHIBUCTUKH —UHTEPJIMHTBOKYJIbTYpoJioruu. B
pamMKax JaHHOM pabOThl HaMU TaK)KE HCCIEJOBAIUCH TOJKOBBIE CIIOBapU
anrmmiickoro si3eika The Oxford English Dictionary of World Religions u A
Dictionary for Believers and Non-Believers.

Metongosnornueckoii 0a3zoii nociayxwin konueniuu B. B. KabGaxun,

CBSI3aHHBIC C MPUHIIMIIAMU TIEPEBOJIOBEACHHS pealuii pycckoi KyasTypsr [10, 11,

12, 13, 14, 15, 16, 17].



MeTtoaammu HMCCJIEJOBAHUSA SBISIOTCS. JECKPUIITUBHBIA METO, METOJ
KOHTEKCTYaJbHOIO  AHAJIIM3a  3HAYEHUM  JIEKCUYECKUX  €OUHHUL,  METOJ
COTNIOCTAaBUTEIIBHOTO aHaJW3a PYCCKUX PEAIUil M HUX IEpPEeBOJa Ha AHIJIMICKHIA
A3BIK, METOJI aHAJIM3a CIOBAPHBIX Ne(MPUHHULIMMI, TPAHCIUTEPALHS C MMOCIEAYIOIIUM
OMMCAHUEM, KAJIbKUPOBAHHUE. Takxke UCIIOJIb3YETCS METOJ
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOTO TMOJst JJIsl TMPEACTaBICHUSI (PparMeHTa pyCcCKOH
KapTUHBI ~ MHUpPa, OMNOCPEIOBAHHOM  QHIVIMMCKUM  SI3BIKOM, W  METOJ
KOJIMYECTBEHHOTO  aHain3a. (OCHOBHBIM  METOAOM  TOCIYXKHWII:  METOJ
JIMHTBOCTPAHOBETUECKON MHTEPIPETAIIUU UCCIETYEMbIX CIUHMUII.

Hay4yHnasi HOBU3HA JaHHOU pabOTHI COCTOUT B KOMIUIEKCHOM HCCIIEJOBAaHUU
WCIIOJIb30BaHUsl AHTJIMUCKOTO $3bIKA B TPUIIOKEHUU K YETBHIPEM KYJIbTYPHBIM
chepam: 1IactaM mpaBociiaBusi, oTpaxeHus B ASMO  00miecTBeHHO-
MOJIUTUYECKUX M HUCTOPUKO-ITHOTrpadUUYECKUX peauii, aHanmu3a Ccreuupuku
nepefaud Ha3BaHUM, O0O3HAUAIOLIMX PYCCKYH KyxHI0. B pabore cosnmaercs
CUCTEMATU3ALMs AHIJIOA3BIYHOW JIEKCUKM POCCHMICKON NpaBOCIABHOM UEPKBHU
(PIILY), uctopuko-nmonuTuyeckux peanmii Poccuu, Ha3BaHW pYyCCKOW KyXHU U
aHANIM3UPYETCAd CTENEHb OCBOCHHOCTU JIEKCUYECKHX €IUHUL, O003HAaYarolInuX
pealiii pyCCKOU KYJIbTYPBI.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTb JJAHHOW PaOOThI 3aKITIOYACTCS B MPUMEHEHHUH
pu pa3pabOTKe CIOBApe, NIl HMCHOJIb30BAHUS MPHU MOJTOTOBKE MEPEBOIYUKOB,
Ha 3aHATUSIX MO MPAKTUYECKOMY KypCy IMEpeBoJa M B JIEKIIMOHHOM Kypce MO
TEOPUU NIEPEBOJA.

OcHOBHOE cojiep)KaHue padOThl M3JI0KEHO Ha 66 cTpaHUIIaX TEKCTa U
BKJIIOYAET BBEJICHUE, JBE TJIaBbl, COMPOBOKIAIOIINECS BHIBOJAAMH, 3aKIIIOUYEHUE,
CIIUCOK HCIIOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPHI, CIIMCOK HCIIOJb30BAHHBIX CJIOBaped H
uctouHukoB. CHHCOK  WCMONMB30BAHHOW  JUTeparypsl  coctout w3 50

HauMEHOBaHUi, U3 HUX 20 Ha MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX.



1. TeopeTnyeckue aceKThl M3YYeHUs] peaiMii M ClIOCO00B MX MepeBoAa
1.1 IlonsiTHE A3BIKOBAsA peajus B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHNH

CoBpemMeHHOE pa3BUTHE HAYKU MPHUBEIO HAC K TOMY, YTO MBI MOYKEM JaTh
JIOCTATOYHO aJIEKBATHBIA NIPUEMJIEMbIN TIEPEBO TEKCTA C SI3bIKA OJTHOM KYJIbTYpPbI
Ha SA3bIK KYJbTYPbI JIPYTOM.

HecmoTpst Ha TO, 4TO CyHIECTBYET pa3IMYHOE BUIACHUE MHUpPA B Pa3HBIX
KyJbTypax HapOJ0B.

B 80-90 roampl mpouuioro Beka, B CIEICTBUU YJYUIIECHUS B3aUMOCBSI3U
Pa3IMUHBIX KYJbTYP M SI3bIKOB, BO3HHUKIO M YKPEMWJIOCh TaKO€ IMOHATHE Kak
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHSl. DTO HalpaBlICHHWE HAyKW HW3HAYAJIbHO HAa3bIBAJIOCH
auHroctpadoBeaeHue. Ho mocne pador, FO. C. CrenanoBa, B. A. Macnosoii, B.
M. Illakneuna, H. Landar, D. Hymes, a Takxe ¢pa3eoqornueckoi MIKOIbI MO
pykoBojacTtBoM  B. H. Tenus MOABWICA  TAKOW  TEPMHH, KaK,
«JIAHTBOKYJIBTYPOJIOTHSD.

Tpynst B. 1. XKensBuca, . KO. MapkoBunoii, I'. B. beikoBoi, 0. A.
Copokuna, M. A. CrepHuHa TOMOTIM COMOCTaBUTh M OIMKCATh CIOCOOBI
AIUMUHUPOBAHUS U TUIOJOTHUIO JlakyH. Ilpum uem, Teopusi JakyH Oblia
pa3paboTaHa HalIUMH COOTEUYECTBEHHUKAMHU B paMKax TEOPUU
ATHOIICUXOJIMHTBUCTUKH.

A Tak e, BECOMBIA BKJAaJ B HCCIENOBAHUE TEOPUH MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKaIH, ee pazpaborke cnocoocTtBoBanu A. Bexoumkas, 0. A. CopokuH,
B. U. KeneBuc, I'. A. AHTUNOB. OHM 3aHUMAIUCh MU3YYEHHEM MEXAHU3MOB U
MPOIIECCOB MEXKKYJIbTYpHOT0 oOmeHust. A Tak ke padotsl [1. H. Jlonma, M. Clyne,
JI. 1O. HoBuxkosoii, C. JI. Munnanosoii, U. B. IIpuBanosoii, . b. I'ynkosa, C. I
Tep-MunacoBoir, O. A. JIEOHTOBMY TIOMOIJM TEOPUU CTaTh HAYYHOU
UCHUTUINHOM.

Tak >xe mpucCyTcTBYeT TayOoKas pa3paboTKa TEOPHH MEXKKYJIbTYpPHOTO
obmenuss B paborax B. B. Kabauku. OH packpbiBaeT criocoObl oOpa3oBaHUs U

TeHE3UC BHEIIHEKYIbTYPOH JIEKCUKH, 3TUKY OOIICHUS, CTHIIN3ALHIO TEKCTA.



C Touku 3penust B.B. KabGauku, kynpTypa nMeer ABa BHa, OHa MOXKET ObITh
BHEIIHEM W BHYTPEHHEH. BHEWmHsSA KynbTypa — 3TO KyJbTypa HapoJIOB, HE
BIAJCIOIUX S3bIKOM JAHHOTO HAapoJa, a BHYTPEHHSS — 3TO KyJbTypa Hapona,
HOCHUTEIS A3BIKA.

BenenctBue MCTOpUM  KaXKZIOrO HApPOAA, SI3bIK HOCHUTENSA HYXKEH UL
OOIIEHNUST M PAa3BUTHS BHYTPEHHEH KyJIbTYpbl, HO U3-3a B3aUMOOTHOILEHUMN
Pa3IMYHBIX KYJIBTYp, SI3bIK HCIOJB3YETCS W Ui O00O3HAUeHUs U ISl OMHCAHUs
IPYTUX, HUHOSA3BIYHBIX KYJIBTYP.

[To B. B. Kabakuu, «kOHKpeTHYIO c(hepy UCIOIb30BAHMS S3bIKA, KOTAA SI3bIK
oOparieH B o0iacTh BHEMIHEH KynbTypbl» [11, c. 6] HYXHO Ha3bIBaTh S3BIKOM
MeXKyJIbTypHOro obmenus (IMO). Mcxoas u3 aToil Teopun Besl JIEKCHKA SI3bIKa
JEIUTCS, MO KYJIbTYPHOH OpHEHTAallMM, Ha KYyJbTYpPHO-CIIEHU(PUUECKYIO U
HEUTpaJbHYO. | 1€ B IIepBYIO, U3 Ha3BaHHBIX I'PYIII BXOIAT CIIOBA, UCIIOJIb3YEMBIE
JUis  0003HAYeHUs] DSJEMEHTOB BCEX KyJbTyp HapoJOB MHpa M Ha BceX
CYIIECTBYIOIINX S3BIKAX.

N Bropas rpymma, 3TO CJIOBa, HUMEKIIME HEUTPAJIbHOE OTHOILICHUE K
KyJbTYPHOM OpHEHTAllMM TEKCTAa. OTO, HAIpUMEpP, 3HAMEHATENIbHBIC, HE
0003HAYAOIIME 3JIEMEHTHI KyJIbTYpPbl, CIY>K€OHbIE YAaCTH pPeud. DTO 4YacTH PEyH,
HCIIOJIb3YEeMBIC IPU OMUCAHUH JTFOOOM M KaXKI0H U3 KYJIBTYD.

Ilepas rpynma, KyJbTypHO-clieudduueckass rpynmna, MHo-IApyromy
Ha3bIBAETCS KyJbTypOHUMaMH. OHa COCTOUT U3 JIBYX 3JEMEHTOB CYIIECTBYIOIIUX
HBbIHE KYJBTYp HApOJOB MHPA U HA BCEX S3bIKAX.

KynbTypoHuMBI ensTcs Ha 3 OCHOBHBIX THIIA, TAK KaK PA3JIUYHBIEC S3BIKU
HEOJMHAKOBO OCBAaWBAIOT T€ WM APYI'ME€ YYaCTKHM KYJbTYPHOTO CEMaHTHYECKOTO
KOHTHHYyMa. PaznuyaroT Takve TUIBI KakK: MOJIMOHUMBI, UAUOHUMBI 1 KCEHOHUMBI.
Cormacio Tpynam B. B. KabGakuw, mepBelii THI KyJbTypOHHMOB, MOJMOHUMBI,
OPEICTaBISIIOT CcO0OW 0003HAYEHHsS] D3JIEMEHTOB OKPYXAlOUIero MHpa, OHHU
CYLIECTBYIOT B OOJIBIIMHCTBE KyJIbTYp HapOAOB MHpa, HO, HE CMOTpPS Ha TO, YTO
OHM OXBaTBIBAIOT CO0OW OOIIHOCTH KYyJNbTYpbl MHPOBOH, HMEIOT CBOIO

KyJIbTYPHYIO CIIEHU]UKY.



PaccmMoTpum  BTOpOW THUI, 3TO HWJIUOHUMBI, — KOTOpbBIE SIBISIOTCA
0003HAUEHUSMH DJIEMEHTOB OTHIEIBHO B3SATOM KyJIbTypbl Ha S3BIKE JaHHOM
KYJbTYPBI.

Hanpumep, B pycckoMm si3bIKE€ UIMOHUMAMM SIBIISIIOTCS TaKUE CJIOBA, Kak
«BOJIKaY, «Jlymay.

Tpetuif BUA KyJIbTypOHUMOB — KCEHOHMMBbI. KCEHOHUMBI TPE/ICTaBIISIOT
co0oii 0003HAYECHHS DJIEMEHTOB BHEIIHEH KYJIbTYphl Ha S3BIKE KYJIbTYPHI
BHyTpeHHeil. Hampumep: «tsar», «bliny». Tperuit BuI KyJIbTYPOHHMOB
BCTPEUAETCS BO BCEX CYIIECTBYIOUIUX SI3bIKAX.

Tenepp pacCMOTpPUM TIOHSITUS SA3BIKOBBIX peaiuii B  COBPEMEHHOM
S3BIKO3HAHUS U3YUYUB TPYIbl pab0Thl TakuX y4eHbIX, kak C. Bmaxos u C. ®nopuH.
Benb 3TO OHU BBEIM B IIMPOKOE YIOTPEOICHUE CaM TEPMUH peaus.

Y Bcex HapoIOB €CThb CBOE€ BHUJICHUE OKPYKAIOUIETO MHpA, KOTOPOE
cneruduyno. [lonmuTyeckas, coranibHas U KyJIbTypHas )KHU3Hb OT/ACIIBHO B3SITOTO
Hapoja OTJIMYAETCS OT >KU3HEHHOIO yKjaja JPYyrux HApOJO0B U MHOTHE aCTEKThI
JKU3HU OJHOM HAlMU HEU3BECTHBI MPEACTABUTEISAM ApPYyrux Hauuu. Bor sty
crienuPuKy MPECTaBICHUN O >KW3HU, BCEBO3MOKHBIC TPAIULIUU, MPEAMETH U
ABJICHUS, CBSI3aHHBIE C TPAJULMIMU HA3bIBAIOT HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIMH
peanusiMH.

W, cnenoBarenbHO, CJIOBa, OTOOpakalollUe€ HAIMOHAJILHO-KYJIbTYpPHbIC
peanuu Ha3bIBAIOT S3BIKOBBIMU peanusiMu. OHHM CIOXKHBI I TTOHUMaHUS
MPEACTABUTEIISIMU APYTUX HAPOJIOB.

CeromHss Hapoabl HE KUBYT 000COOJIEHHO, WU MbI HaOJIOJaeM TaKue
MPOIIECChl, KaK KyJnbTypHas yHuukanuysa, riaobanmusamnus. JlaHHBIE TPOIIECChHI
MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUSL TIpPUBEIM K TMpoOJieMe COXpaHEHUs B
MEKbA3bIKOBOM IMOCPEHUYECTBE HAIMOHATBHO-KYIBTYPHBIX PEAJIHil.

C nagana 1950-x To10B 0 peanusax 3aroBOPUIIM B CBETE MPOOJIeM MepeBoia
CJIOB, OTPAXKAIOIIMX HAIMOHAJILHO-KYJIbTYPHBIE PEATHH.

Torma TepMuH peanusi, KaK «HOCUTEIb KOJOPHUTA, KOHKPETHBIX, 3PUMbBIX

5JIEMEHTOB HAIIMOHAJIBHOI'O CBOoeoOpasus» [6, ¢. 10] moayuun pacnpocTpaHeHHE.



HeyxionHoe BHHMaHuE€ YYeHBIX-MCCIEIOBaTENe MNPUOOpEIN  Takue
IpEeIMEThl H3yUeHUs], KaK S3bIKOBbIE €IMHUIIBI C SBHOM HAIlMOHATBHO-KYJIbTYPHOU
CEMaHTHUKOMU. SI3bIKOBBIC €IUHHIIBI ONIPEEIISIOTCS KaK 3HAK PEaIHH.

N3yuuB nuccepranuu U HaydHble ctaThu nepuoga 50-x, C. Bmaxo u C.
®aopuH MPOYHO BBEIM JAHHBIA TEPMUH «peaads», a TaK K€ CHHOHUMHYHBIE
HOMUHAIIMK TEPMUHA: «IK30TUUECKas JEKCHKa», «O€33KBUBAICHTHAS JIEKCUKA», U
MHOECTBO TEPMUHOB-TUTIOHUMOB («QJIMEHU3M», «OBITOBOE CIIOBOY, «JIOKAJIU3M»)
U TUNICPOHUMOB («BapBapU3M», «ITHOJEKCEMBI», «IK30TU3M», «ITHOKYIbTYpHAsS
aekcuka») [6, c. 49-60]. C Tex mop TEpMHUH «pealds» — 3TO JIEKCHYECKas
€MHUIIa, a BOBCE HE OOBEKT, 0003HAYAIOMIUNA peannio. JIeKCHuuecKue eIuHUIIbI,
nepearonme crneuupuky 1 OCOOCHHOCTH OAHOM HAllMKM M OTJIMYAIOIIHE €€ OT
JIPYTUX, HalpuMep, POoJbKIOp, COUUATBHBIA CTPOd, TOCYAAPCTBEHHOE YCTPOKCTBO,
OBIT, KYJIbTYpa, UCTOPUUECKUE IOXU MOMAIH MO/ IIOHATHE «PEATU.

Tak >xe Mo MOHATHE MONAI BUIbI HAPOAHOM 0€k bl U 00yBH, HOMHHAITUH
HAI[MOHAJFHON KyXHH, YCTHOE HAPOJIHOE TBOPUYECTBO, HAPOIHBIC TAHIIBI, 3 KPOME
TOT0, 3TUM TOHSATUEM CTaldu 0003HAYAETCS CIOBOCOYETAHHUS U CIIOBA, MPUCYIIHE
TOJIBKO JJISI OTIPEJICIICHHON CTpaHbl, MOJTUTHUECKHUE YUPEKICHUS, OOIIECTBEHHBIC U
TOPIOBbIE 3aBEJICHUS, OOILIECTBEHHBIE SBJICHUSI.

B »TOT mepedenp nomanu reorpaguueckue MyHKTbl, IMEHAa UCTOPHUUECKUX
JUYHOCTEW, YUYEHBIX, KOMIIO3UTOPOB, MHUCATeNel, MOMyIIPHBIX CIOPTCMEHOB,
OPOM3BENEHUSI JINTEpaTypbl M  HCKYCCTBAa, MEPCOHAXHU  XYJ0KECTBEHHBIX
MIPOM3BENICHUH, SBJICHHUS TPUPOIBI, MPHUCYIIHE TOJBKO JaHHOW MECTHOCTH, U
MHOTO JpYyTuX (aKTOB, KOTOPBIE HE MOAAI0TCS KIIaCCHU(PUKAIIUH.
OnHako B JUTEpaType OOBIYHO BCTPEUAIOTCS APYTHE TEPMUHBI AJisi 0003HAYCHHUS
peanmii. Takme Kak, «IK30THYECKas JIGKCHKA», «IHTOJIEKCEMBD», «IPOOEIhI»,
«CTpaHOBEqUECKas JIeKCHMKa» W Tak janee. M TOIbKO yuyeHble-UCCieI0BaTEeNN
UCIIOJIB3YIOT TEPMUH «PEATTUS».

Tak uto e Takoe peanmusa? CaMo CIOBO H3HAYAJIbHO MPOHUCXOIUT OT

JATUHCKOTO «rcalisy - «BEIIeCTBEHHBIN», <«JICUCTBUTEIBHBIN», ITO «IPEIMET,

10



«BEILb», MATEPHAIBHO CYIIECTBYIOIIAs, YACTO CBSI3aHHAs C TIOHATUEM OKU3HBY 110
CMBICTY [6, c. 4].

CnenoBaTenbHO, pealds — 3TO TEPMHH, OH CHUMBOJIU3HPYET KAaKOW-THOO
peaMeT, Belllb, KOTOpas CYIIECTBYET ceifuac, 0o cymiecTBoBasia. OHa HE UMEET
KaKUX-1100 MHAMBHUYaJbHBIX JEKCUYECKUX 3HAYEHUIN, HO MHOI/Ia BCTPEYAIOTCS U
KOHKPETHbIE HAMMEHOBAHUS ONPEEIIEHHBIX OCOOCHHOCTEN B pa3HbIX HAPOAAX.

PaccMoTpuM crioBapHOE OIpeieTICHHE CI0Ba Pealsl.

Peanust — 3T0 moHsATHE, MPEAMET, SIBJICHHE, KOTOPOE MPUCYILE KYJIbType, OBITY,
yKJIaay, UCTOPHH TOTO WJIM WHOTO HApoda, HE BCTpEYaeTCs Yy JIPYTHX HApOJIOB
JIPYTHUX CTPaH, TO €CTh 3TO CJIOBO, CIIOBOCOYETAHUE, KOTOPOE 0003HAYAET MOHSITHE,
sBnenue, npeamer. (Hanpumep, mpuMepamu Takux CIOBOCOYETAHUM SIBISIOTCA:
MOCJIOBHIIA, TOTOBOPKA, ()pa3eoIoru3m)

K peanusm Takxe OTHOCSAT IPOCTOPEUHUS, KAPTOHU3MBI, JUATIEKTU3MBI, T.
€. peajuH, MOTYT HE COOTBETCTBOBAaTh HOpMaM JIMTEPATYpPHOTO S3bIKa, UMETh
CXOJICTBO C IMEHAMH COOCTBEHHBIMHU.

PaccMoTpuM peanuto B 6ojee y3KOM 3HAUEHUU JaHHOTO TepMUHA. Peanus —
3TO YacTh OTAEIBHO B3SATOTO SI3bIKA, HAPOJHBIX OCOOCHHOCTEH, KyIbTYpPhl U OHA HE
nonnaéresi mepeBoay. JTO MOTYT OBITh CJIOBAa, KPbUIATHIE BBIPAXKEHMS, CMBICI
KOTOPBIX OY/ET ICEH TOJIbKO HOCUTEIISIM OMPEECIIEHHOTO SI3bIKA.

A Takke K peajusiM MOKHO OTHECTH OIpe/IeTICHHBIE CIIOBa, KOTOpbIe OyayT
MOHSITHBI TOJIBKO HEOOJIBIIOMY KpPYTY JIFOJEH.

CrnenoBatenbHO, B MpeAenax apeana, e HCTIOIb3yeTCs OJUH S3BIK, MOTYT
ObITH C(HOPMUPOBAHBI PATUUHBIE PEATIUU.

Opnako B Tpynmax B. C. BunorpamoBa Mbl BUIUM, YTO OH IIOILIEN €LIE
JaNIbIIie B ONPEACTICHUH TEPMIHA «PEaTUs.

[To B.C. BunorpanoBy, B ero 6ojee MUPOKON TPAKTOBKE K PEATUSIM MOKHO
OTHECTH HE TOJBKO MPEIMETHI, SIBICHUSA, KOTOPbIE HOCIT XapaKTep MNpPUCYLIUi
OIpE/EICHHON HallM, HO U ClieU(UUHBIE SBJICHUS, KOTOPbIE «HE HAIIU CBOETO
OTPaKEHHUS B CIICLIUATIBHBIX CIIOBAX M «3aKPEMUIIMCH» B CIIOBAX CAMBIX OOBIYHBIXY,

HO HE CMOTPS Ha 3TO, OHU HOCST KyJIbTYPHO-CHEIIU(MUYHBINA XapaKTep.
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Peanuu Moryt, Kak BO3HHMKATh B SI3bIKE OIPEAEIIEHHOIO HapoAa, TaK U
ucye3arb, COOCTBEHHO, KAK U MHOTHE JAPYTHE SI3bIKOBBIE SIBJICHUSI.

Tak 1 B pyCCKOM S3bIKE€ BCTPEUYAIOTCS TAKHE BBIPAXKEHUS U CJIOBA, KOTOPHIE
HE TOHATHBI YEJOBEKY, JKMBYLIEMY B JBaJlaTh NEpBOM Beke. JlaHHBIA QakT
OOBSCHSAETCS] IPOCTO — ATU pealnu AaBHO 3a0bIThl. OHM OBUIM B XOAY y HaIIUX
MPEAKOB, HO T. K. SI3bIK U3MEHUJICS, TOJIOOHBIC peauy YT B HEOBITHE, CTEPIUCH
U3 MMaMSTH Y€JI0BEYECTBA.

HenepeBoaumele ci10Ba U BBICKA3bIBAHUS, KPBUIATHIE BBIPAYKEHNUSI, UMEIOIIHE
COLIMAJIBHBIN CMBICII, MHOrJA ObUIM OOpa3oBaHbl C MOMOIIBID TAaKHX CJOB, Kak
apXan3Mmbl.

BceTperuTh MX MOYKHO B KHHTaX, MMCbMax M JOKYMEHTax JaBHO YIIEIIINX
BpeMeH. B COBpEeMEHHON JMHIBUCTHUKE TAKUE CJIOBA M BBIPAXKEHUS HA3bIBAIOTCS
«ucropusMamMm». «MICTOpU3MBI — 3TO C€JIOBa, YTO OOO3HAUAIOT TaKUE SIBICHUSA U
IPEAMETHI, KOTOPBIE IIOJHOCTBIO HCYE3NM WM IEPECTalu CyLIECTBOBAaTh B
pe3yabTaTe JajdbHEHIIero pa3BuTs oodiiectsay [8, ¢. 36].

Hcyesaror peanuu, UCUE3at0T U CJI0Ba (YCTapeBIINE), KOTOPbIE YIOTPEOIsIIN
JUISL OmpenesieHus 3TUX peannid. Hampumep: ObsK, YpSIAHUK, ONMPUYHUK, IIMILIAK,
apOarner.

OnHako MCTOPU3MBI HCIOJB3YIOTCS B HAYYHO-UCTOPUYECKOM JMUTEPATYPE,
JUTs1 0003HAYEHUsI HA3BaHUM pealinii JaBHO YIIEAIINUX 3TOX.

N Bce ke cIOB W BBIPAKEHU, OTHOCSIIUXCSA K PeausiM OYEHBb OOJBIIIOE
KOJIMYECTBO, 3TO U (DAKThl UCTOPUHU ONPEACICHHON HAIMH, U OBITOBBIE MIPEIMETHI,
U reorpaduyeckue 0COOEHHOCTH OKpYXKalolel cpeibl, KyJbTypHblE MOHATHA. B.
C. BunorpagoB ompenenseT ux Kak crenuduueckue (akThl M OTHOCUT K
0e33KBUBAJICHTHOM Jiekcuke [5, €. 34].

CymectBytomias knaccudukarus no B. C. BunorpaioBy BBITTISIUT TaK:
bvimogvie peanuu: crofa OTHOCATCS SKHIMLIE, IMOCYJa, NPEIMEThl JOMAIIHETO
o0uxo/ia, MpeaMeThl OAEKIbl, Ha3BaHUs OJIOJI, HAMUTKOB, Pa3JIMYHBIE BU/IbI

ACATCIIBHOCTHU, CPCACTBA O6paHleHI/I$I, CAWHUIIBI MCP, JCHCKHBIC 3HAKU.
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Mudghonocuueckue u smuocpaguueckue peanuu: STHUYECKHUE U COLMAIbHbIC
OOIIHOCTH M WX NPEICTaBUTENH, pa3IudHble O0XKEeCTBa, Ha3BaHWS M HMEHa
CKa304HbIX CYILIECTB, HA3BAHUS JIET€HIAPHBIX MECT.

Peanuu mupa u npupoowl: XKUBOTHBIE, HACEKOMbBIE, PACTEHUS, JEPEBbS, MECTHOCTH,
MEU3aXKHU.

Peanuu 2ocyoapcmeenno-aoMuHuCmpamueno2o ycmpoucmea u o00uecmeenHou
orcuznu  (aKTyalbHBIE W HCTOPUYECKHE): aJMHUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHAIBLHBIC
€IMHHULBI ¥ TOCYIapCTBEHHbIE MHCTUTYTHI, OOLIECTBEHHbBIE OpraHU3alluH, TPYIIIIbI,
napTuu, pa3InIHbIC 3BaHUS U YUHBI.

Onomacmuueckue  pearuu  (QHTPOIIOHMMBI): WMEHA, TOTOHWMBI, HMMEHA
JUTEPATyPHBIX T€POEB, HA3BAHUS OOILIECTBEHHBIX 3aBEICHUI.

Accoyuamusnvie peanuu (CUMBOJIbI, HAlMOHAIbHBIE W HCTOPUKO-KYJIBTYpPHBIE
SIBJICHUS ).

HNanHast kiaccuuKkaluus TOMOTraeT ONpeAeNuTh, K Kakoil cdepe
JESTENBHOCTH (KYIbTYPHON, TOJTUTHUECKON, HCTOPUUECKON H T.J.) MIPUHAIIICKUT
Ta WINA UHAs peajusl.

B cBorw ouepenp, C. U. BrnaxoB u C. II. ®nopuH CUMTAIOT, YTO peaauu
SBJISIIOTCS BBIPA3UTENBHBIMU CPEACTBAMU, 3TO CJIOBA U BBIPAXKEHUS, KOTOpHIE
XapaKTepU3yIOT ObIT, YKJIaJ KU3HHU, UCTOPHUIO U KyJIbTYPY ONPEICIIEHHOTO Hapo/a.
[Tpu >TOM yueHBIE 3a0CTPSIOT BHUMaHHWE Ha TOM, YTO TEPEBOJ 3HAKOB peauii
SBIIICTCS AKTyaJbHOM MpoOJeMOM, TaK Kak peaius SBISETCS HOCUTEIEM
HAI[MOHAJIFHOTO KOJIOPHUTA U OTPAKEHHUEM KYJIBTYPHI.

Knaccudukanusa C. Y. Bnaxosa u C. II. ®nopuna Haubosaee oOmMpHAs U

pazHooOpasnas. Bua nanHo# kiaccudukauy BeITISIUT CICTYIONTIM 00pa3oM:

. [IpenmeTHOE nEeneHue.

. MecTHOE AeeHuE.

. Bpemennoe nenenue.

. [TepeBoaueckoe aenenue. [6, c. 21]
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B ocHOBe mnpemMeTHOro MACNEeHHsI JIeKUT NPEIMET WU TOHATHE, KOTOpPOe
o003HauaeT Ta WIM WHAsS peanus. B JaHHOM BHIE [EICHHUS pEaHH
MOJIPA3ICTSIOTCS HA TPU TPYIIIIBL:

1. I'eorpaduyeckue peanuu.

a) Ha3BaHUs OOBEKTOB (PM3UUECKOM reorpaduu, BKIOYAs METEOposorui (Harp.,
myccon, casanna Steppe, prairie, pampas, syrt; saline; fiord; wadis, koba, cries;
sandstorm, the mistral, a miner, yuzhnyak, razvigor, tornado.);

0) Ha3BaHus reorpadUyYeCKUX OOBEKTOB, CBSI3AHHBIX C  YEJIOBEYECKOMN
nestenapHocThio (polder, Krieg, Yazovira, Grid, ditch, chaltyk.);

B) Ha3BaHMS BUJIOB )KUBOTHBIX, PACTEHUMN, HACEKOMBIX U T.J. (Hamp., Koauopu, kiwi,
Bigfoot, Yeti, Pitsunda pine, redwood, oak cortex)

2. DTHOTrpaUYECKUE pEATUH.

a) ObIT (Ha3BaHUA OJIFO, HAIMUTKOB, OJICXKIbl, OOYBU, TOJOBHBIX YOOpPOB;
npeaMeToB MeOenu, TOoCyJbl M MPOYero JOMallHero oOuxojaa; Ha3BaHMS
TPAaHCHIOPTHBIX CPEJCTB; Ha3BaHHs OOIIECCTBEHHBIX MecT: SOUp, pasties, banitsa,
cake, pie, spaghetti);

0) Tpyn, BUI W POJ JEATECIbHOCTH (Ha3BaHus mnpodeccuit, opynuil Tpyna,
opranuszaiuii Tpyaa: hoe, a machete, a boomerang, filly);

B) HMCKYCCTBO W KyJbTypa (Ha3BaHUS TaHIEB, MY3bIKAIbHBIX HHCTPYMEHTOB;
oOps b, MPa3AHUKHU, UMEHA O0XKECTB, HA3BaHUs, IPUIIECAIINE U3 MUDOJIOTUH U T.
n. . balalaika, saga, epic, fleece);

r) DTHHYECKHE peanuu (KIWYKHW, Ha3BaHUS JIMII 1O COOTBETCTBYIOIIEMY MECTY
npoxusanus: smell, Bantu, Hutsul).

3. OOGIIeCTBEHHO-TIOTUTHYECKUE PeaTUN

a) aJIMHHHCTPATHBHO-TEPPUTOPHAIIBHOE YCTPOHCTBO (HA3BaHMS HACEICHHBIX
MYHKTOB, YJIUI, OTACIBHBIX €AUHUIL: Province, region, department);

0) opraHbl BiacTu (Ha3BaHMs THUTYJIOB, OpPraHOB BiacTH, qopkHocTei: Chancellor,
Khan, the king, the shah, the Doge, Pharaoh)

B) OOIIECTBEHHO-TIONIMTHYECKAS JKW3Hb (HA3BaHWS TMOJMTUYECKHUX JIEATEIIEH,

rpynn, napTuii U JBWKEHUN; Ha3BaHUA YYEOHBIX M KYJIbTYPHBIX 3aBeJCHUMU;
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Ha3BaHUsS COCJIOBUH, TOCYIapCTBEHHBIX 3HAKOB M cuMBOJIOB: Bolsheviks, Social
Democrats, Trotskyists);

T) BOCHHBIC peasiuy (Ha3BaHUs OPYXKHsS, BOCHHBIX THUTYJIOB, YMHOB M T. 11.. helmet,
chain mail, Shako, Mentik) [6, c. 40].

OsznakoMuBIIUCh ¢ Kinaccupukanuein B. C. BunorpanoBa, Mbl IOHHMaeM,
YTO OHA MIOMOTAET ONPEIEIIUTh K KaKOU U3 cep AeATEeIbHOCTH, OTHOCUTCS Ta WIH
WHas peanust (MCTOpUYECKasi, MOJTUTUYECKas, U T. [I.)

Peanust 5T0 BBIpa3UTEIBHOE CPEACTBO, KOTOPOE MO3BOJISET O3HAKOMUTHCS C
KyJbTYpPOI, HAallMOHAJIBHBIM KOJIOPHUTOM, OTAEJIBbHO B3SITOro Hapona. Iloatomy
takue ydeHble-uccaenonarenu kak C. M. Bnaxos u C. 1. ®iopuH cynTaroT, 4To
NEePEeBOJ] peanusi — 3TO npobiemMa, KOTopasi akTyalbHa.

[ToueMy ke BO3HMKAIOT TPYIHOCTH NEPEBOAA HA3BAaHWU peannid? Y4eHbIE
YCTaHOBWJIM TOT (DaKT, YTO peanusi 3TO UCKYCCTBEHHOE, BBIIyMaHHOE UYE€JIOBEKOM
ABJICHHE. BO MHOI'MX, IPaKTUYECKH BO BCEX SA3BIKAX €CTh CJIOBA, CIIOBOCOYETAHUS,
Hapeuusi, JICKCUYECKUE E€IUHUIbI, KOTOPbIE HE MEPEBOJATCA HA JAPYTUE€ SI3bIKU
HaIPSAMYH0. 3aMETHM, YTO PYCCKHM SI3bIK MMEET OTPOMHOE KOJMYECTBO PEANINN,
WHOCTpPAHIIBl MEpPEeBOJAT MX TMO-pa3HOMY, HO pEIKH BapuaHT MepeBojJa
JNEHUCTBUTEIBHO COOTBETCTBYET TOMY WJIM HHOMY KYyJbTYpOHMMY. TpyaHocTH
NIEPEBO/IA BO3HUKAIOT U3-3a TOTO, YTO 3TOT MUP MBI BUJIUM [IO-PA3HOMY.

[ToaTOMy M BO3HHUKIO TaKO€ JMHIBUCTUYECKOE IOHATHE, KaK «KapTHUHA
MUPa»

«Kaptuna mupa» —3T0 crnenupuyeckue OCOOCHHOCTU KU3HHM YEJIOBEKa,
HallM{, OTHOUIEHWE K MHUPY, YCIOBUS JKU3HU B ATOM MHpe, ObIT. Kaxnapiii u3s
CYUIECTBYIOIIUX SI3bIKOB BIMTHIBAET B C€Osl YHUKAIBHOCTh OOBIYaeB Hapoia, €ro
XapakTep, MpU 3TOM BIMUTHIBAET B C€0s KYyJbTYPHO-UCTOPUUYECKHE TPAIULIAU
OTIPEICIICHHON HALIWH.

Bce Gonbiie u 6obliie TUHIBUCTOB CKJIOHSIOTCS K TOMY, YTO SI3BIK — 3TO
YHHUKAQJIBHOE 3€pKajo OKPYXAIOLIEro Hac MHUpa, OTpa)karollee AEHCTBUTEIbHOCTD,

HO co3Jaroliee 0co0yro, crienupuIHy0 KapTUHY MUpa 7151 KaXKI0T0 Hapoaa
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WTtor mo3HaHUS OKPYKAIOIIETO MUPA, €r0 0OBEKTUBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH,
HO C TOYKH 3pPEHUS OMNpPEACICHHON JIMYHOCTH, €r0 aHAJIUTHYECKOW padoThl yma,
BOT YTO TAKOE KAPTHUHA MUPA.

Kaptnaa mmpa —3TO0 00pa3 BHENIHETO MHpA, CO3JAaHHBI B CO3HAHHUH
yenoBeka. [laxke He cMOTps Ha TO, YTO OTHEIbHBIE YACTH 3TON KAPTHUHBI MOTYT
OBITH 3a0JTy>KICHUSIMU, TIPEIPACCyIKaMU, CYEBEPHUSIMU, OT/IETbHBIN CyOBeKT OyAeT
YBEPEH, YTO OKPYKAIOIIUN MUP TaKOW, KAKUM BUIUT €r0 OH.

C nomoiplo ciayxa, OOOHSHUS, 3PEHHS, OCS3aHMs OTJ/ENIbHAs JMYHOCTH
CO3/1a€T CBOE BUIECHHUE MUPA.

Ha cMmeny onHMM MOKONEHHSIM TPUXOAAT NPYrue, Ha CBET MOSBISIOTCSA
HOBBIC JIIOJIU, U y>K€ HOBBIM YEJIOBEK (POPMUPYET CBOU MOHSITHS 00 OKpYKAIOIIEM
Mupe. BoT mo3ToMy KaXAgoe TMOKOJIEHHE HWMEET CBOK KapTUHY MHPA,
OTJIMYAIOIIYIOCA OT KapTUHBI MHUpa JIPyroro MnokosieHus. Ho OCHOBBI KapTHHBI
MHPA OCTAIOTCS HEU3MEHHBIMU. Hruero He MeHsI€TCs B KOPHE.

Tem He MeHee, Yy KaK/10M HAllMM €CTh CBOM KYJIbTYPHBIC TOHATHS, €CTh CBOU
CJI0Ba, KOTOPBIMU OHU HA3BbIBAIOT OIPEIEIICHHBIE MTPEIMETHI, CBOSI UCTOPHs, CBOU
rOCYJJapCTBEHHBIM CTpPOM, T.€. KaXAbli HApOJ, MMEET CBOI CHEIU(DUUECKYIO
O0COOEHHOCTh, OHA JICJIAeT €r0 YHUKAJIBHBIM U OTIUYAIOIIUMCS OT JIPYTUX HAPOOB.

CBoe BuIEHHME MHpA, CBOI YHUKAJIbHOCTh MMEET W pycckas Hauus. B
MOBCEHEBHOM pPEYM PYCCKOrO0 HapoAa BCTPEYAIOTCA CJIOBA U BBICKA3bIBAHMS,
3HAQUEHUsI KOTOPhIX HE HalAemb B TOJKOBBIX CJOBapsix. OTO CIIOBa,
cioBocodeTanus, abdopeBuarypel (341C, JKOK, Koixo3), HaWMEHOBaHUS
HAI[MOHAJBHBIX OJIIOJ, OMNpeAeNCHHBIX Belle, Tpamuuui (6opw, capagan,
accueHayus), KOTopble HEe TIEPEBOASITCS HA APYTHUE SI3bIKA. VI MMEHHO UX TPUHSITO
CUUTATh COLMAIIbHBIMU PEATTUSIMU.

ITo kakuM ke KpUTEpUSIM MOKHO pacrio3HaTh peanuto? Mx nBa, nepBblid, 3TO
KOTJIa y CJIOBA HET DKBUBAJICHTA B SI3bIKE, HA KOTOPBIM €0 HAJI0 IEPEBECTU, BTOPOU
— CEMaHTHKa CJOoBa MMEeT CcHelu(UKy TOJIBKO JJi1 HAIMOHAIBHOM KYJIbTYpPbI

SA3bIKA OAHOT'0 HApo/Ja.
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1.2. OcHOBHBIE cIOCOOBI IEpeBoOia peasui

Tak kak ke nmepeBoAMTh Ha3BaHus peanuii? [Ipu mepeBogax Tekcra, peuw,
MEPEBOTYUK CTAIKUBAETCS C CEPHE3HBIM MPEMSATCTBUEM B BUJIE SI3bIKOBBIX PEAJIHIA.
BOJBIIMHCTBO YYEHBIX YTBEPKAAET, YTO peaiusd — 3TO OE3DPKBHBAJICHTHAS 4acTb
JIEKCUKOHA, TIEPEBOJI €€ HEBO3MOXKEH. TeM He MeHee, B CWIy TJo0alu3aiuu U
OOIIEHUsT MEXAY HAIUSIMH OTrPOMHOE KOJMWYECTBO MHCHMEHHBIX HCTOYHUKOB
NEPEBOMSATCS C OJTHOTO SI3bIKAa Ha Jpyroil. I mepeBoanUTh HYKHO BECh TEKCT O€3
UCKJIIOYeHMs. B MpOTUBHOM cilydae MOKHO HOTEPSATh CMBICI CKa3aHHOTO, JHO0
BOOOIIIE UBMEHUTH CYTh TEKCTA, PEUH.

Cno>XHOCTB MepeBoja 3a4acTyl0 CTAHOBUTCS NMPUYUHON M3MEHEHUSI CMBICIIA
UCXOAHOrOo Tekcra. (OOpatuM BHHMaHuUE Ha  CIEAYIOIIHE  TPYIHOCTH,
BO3HHUKAIOIIME MPU NEPEBOJIC PEATIUI:

1. 00bekT, 0003HaUYaEMBbIX peajiil HE CYIIECTBYET B SI3bIKE, Ha KOTOPBIM HY>KHO
IIEPEBECTH.

2. KOTJa CIOKET UMEET MCTOPUYECKYI0, MO0 HAIMOHAIBHYIO OKPAaCKy M HYKHO
nepenaTh KOJOPUT IMTPOUCXOISILETO.

Onpenenenue peanuu, Kak IDokazarens kosnoputa Obuto gano JI. H.
Cob6onessiM [Llut. mmo: 20, c. 61].

MHorue y4yeHsle — UCCIEN0BATENN 3aHUMAINCh U3YUEHUEM peanuil, Tak A.
E. CynpyH OTHOCHT MX K «IK30THUECKOW» Jiekcuke [Llut. mo: 26, c. 52], I'. B.
UepHOB MOJB3yeTCs] Ha3BaHUEM «OE33KBUBAJICHTHAs JIEKCHKa» MpPHU HM3yYECHHUH
peammii [I{ut. mo: 28, c¢. 5], Ba. Poccenbc oTHOCHT peanuu K OMNpeeICHHOM
nepeBoyeckoi kareropuu [L{ut. mo: 24, ¢. 7].

Takoe noHsATHE, KaK MEPEBOJ PEAJIUA, OHO YCIOBHO, T. K. PEAIMA CYUTAIOTCS
HenepeBoguMbIiMU. OnHako A. B. @enopoB roBopuii, YTO «HET TAaKOTO CJIOBA,
KOTOpOE HE MOTJIO ObI OBITh TIEPEBEACHO HA IPYro# SI3bIK, XOTS OBl ONMHUCATEIHHO,
T. €. PaCIPOCTPAaHCHHBIM COYCTAHMEM CJIOB JAHHOTO si3bIKay [27, ¢. 124].

Nrak, cnoBo «peanus» ydeHbIE TPAKTYIOT MO-pasHOMy. M Mbl BcTpeyaem
pa3HbIE ONpENETIEHUsI JaHHOTO CJI0Ba, NO3TOMY TEPMHUH CTOUT Pa3ivyaTh B JBYX

NOHATHSAX: «peaiusi, Kak CJIOBO», «peanus, kak mpeamer» [6, c. 110].
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CrnenoBatenbHO, U C (QUIOCO(PCKONW TOYKUA 3pEHHs, IMEPBOE — ITO TOHATHS,
IpeaMeThl, 0COOCHHOCTH KYJIbTYpbl Pa3iMuYHBIX CTpaH U HApOJOB, U OHU HE
UMEIOT aHaJIOTOB y JAPYTUX HapoAoB. Bropoe — 3To cioBa, 0603HaYaroNme 3Tu
MOHSTHUSA, IPEIMETHI, SIBJICHHUS.

Ecimu paccmarpuBaTh peanuwio Kak €IUHHUIYY TIEpeBOJa, TO €€ MOXKHO
KJIaCCU(PUITMPOBATH TI0 TAKUM IPU3HAKAM, KaK:

- cokpamenust (YOMC, cosxos, 34IC)
- cioBa (bopuwy, capagarn)
- CJIOBOCOYCTAHUS (00M KYIbmypbl, 00M MOP2O6IIiL)

A TakXe MOYHO BBIJICJIUTH PETUOHAIBHBIC PEAIMH U WHTEPHAIMOHAIBHBIE.
Hanpumep, «eBpo» —3TO peruoHajibHasi peanus, T. K. SBJSETCS BaJlOTOU
HECKOJIbKMX HaIlii, a WHTEPHAIMOHAIbHBIMU MOXKHO Ha3BaTh TaKHE CIIOBa, Kak
«BHUCKW», «PaHUY0», OHM MPUCYTCTBYIOT B JIEKCUKE MHOTUX $I3bIKOB, HO OCTaJIHCh
CJIOBaMU OIPEIEICHHON HAIUH.

Kaxnpii mnepeBOAUMK  CTAJKMBAeTCI C TPYAHOCTBIO TIEpeBoJa B
XYJOKECTBEHHBIX  TEKCTaX, TMPUXOAUTCS MCKaTh JKBUBAJIEHTBHI  CJOBAM,
CIIOBOCOYETAHUSAM [JIsl TIepeBoja. B MOMOIIs MEPEeBOJUMKY, IS OIpEICTICHHS
CIIOB «peajuil» B OTEUYECTBEHHOM II€PEBOJOBEICHUN HCIOJB3YIOTCS TaKHe
TIOHSITHS, KakK:

1) «poGenbDy (JJaKyHbl) — CUTYallMu, OOBIYHBIC JIJIS1 KYJIBTYPhI OJHOTO HapoJia, HO
HE Ha0JIr01aeMble B Ipyroi Kyibtype [7];

2) «0e3dKBHBAJIICHTHAsl JIEKCHMKa» — CJIOBAa, HE HWMEIONIME JKBHUBAJICHTOB 3a
npejesiaMu sI3bIKa, K KOTOPOMY OHU mpuHaiexkar [7; 28];

3) «AK30THUYECKas JIEKCHMKa» — JIEKCMYECKHE €AMHHUIbI, 00O03Hauaroume
reorpaduyeckue U ucropuyeckue peaauu [18];

4) «BapBapu3Mb» — CJOBa, C TOMOIIBIO KOTOPBIX CTAaHOBUTCS BO3MOYKHBIM
ONKCAaHUE YYXKE3EMHBIX O0ObIYaeB, OCOOCHHOCTEW >XM3HM M ObITa, CO3JaHUE

MeCTHOro kojopura [18];
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5) «PTHOJNEKCEMBI» — JIEKCUUYECKHUE EAMHUIIBI, XapaKTePU3YIOINE CUCTEMY 3HAHUI
0 crnenupUIeCKON KyIbType OMPENCICHHOTO Hapoja KaK HMCTOPUKO-dTHUYECKON
obmHocTu mozaei [20];

6) «aTMeHU3MbD» — CJIOBAa W3 MAaJOM3BECTHBIX S3BIKOB, IOMYEPKUBAIOIIIC
CTHJIMCTHUYECKYIO (DYHKIIHIO 9Kk30TH3MOB [20].

HepeBoque(:Koe JACICHHC

[TpuHIn MOAOOHOTO TIEPEBOJIa OCHOBBIBACTCS HA JCICHHHM pPEaMid Ha
Yy>KJIbI€ U TIOHSTHBIE ONPEACIICHHOMY Hapoay. Beap TONbKO TE peainu, KOTOpPbIE
HE 3HAKOMBI B OIPE/ICIICHHON MECTHOCTH WJIM CTpaHe MPENICTaBISIOT MpoodiieMy
JUISl IEPEBOA.

Knaccudukanus peanuii mo si3pIKOBOA HOpPME.

B nanHoOil KkiaccuuKkauuM pealvyd pa3ieNiAlT Ha Takue, Kak: CJIOBa,
CJIOBOCOYETAHMUS, IPEIIIOKEHUS, COKPALLIEHHUS.

Peanuu-coxpawenuss — 3TO Ha3BaHWSA NAPTUH, OINPEACICHHBIX YUYPEKICHUM.
[Toutn Bcerga 3Ta rpyIira peanuil 3aTpyJHUTENbHA I IEPEBOIUMKA.

Peanuu-couemanuss u peanuu-npeonodxcenuss — 3TO ompeaeneHHas (opma
(b paszeosornyeckux 000poTOB (ITOCIOBHIIBI, TOTOBOPKH, KPBLIATHIC BRIPAKCHHS).

Peanuu asmomamuueckoco xapakmepa.

1. [urtaTsr;
2. Kpouiateie ciioBa u BeipakeHus [26].

C TpyaHOCTAMH TEpeBOJia peanuii, 0003HAYaIOIIMX SIBJICHUE WM MPEAMET,
IPUCYIIME TOJBKO JUIA KYJIbTYpPhl ONPENEIEHHOTO HapoAa,  CTAJIKUBAOTCSA
NPaKTUYECKH BCE MEPEBOAUYMKM Mupa. Peanns He mMeeT SKBUBAJEHTa B JIPYTUX
s3pikax. [IpoOmeMaTrkoil O€33KBUBAJICHTHON JICKCUKH 3aHUMAIOTCS MHOKECTBO
YUEHBIX MUPA, U Yy KOXKJI0I0 CBOM B3TJIS]] HA CIIOCOOBI MEpeIaun peasiuid.

Tak B. H. KomuccapoB BeIACIAT Takue CIOCOOBI IS IIEPEBO/Ia, KaK:

1. TpaHCKpUIIIUS WK TPAHCIUTEPALHS.

2. I'umno - THMEPOHUMUYECKUN TEPEBO (UM TIEPEBOJ OT BHUIOBOTO K POJOBOMY
WM HA000pOT).

3. VYnonoGnenue (ymomoOisieMble CJOBa CKOpee Ha3bIBalOT  MOHSATHS,

COIIOJYMHCHHEIC 110 OTHOIICHHIO K POJOBOMY HOHSITI/IIO).
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4. OnucartenbHbIi EPEBOI.
5. Kanskuposanue [I{ut. o: 18, c. 10].

Tpanckpunims — 3T0 nepeaada peanuii « GoHeTHIecKuM andaButToM » ( OT
JATUHCKOTO transcriptio — MepemnuchIBaHUE ).

TpaHCHI/ITCpaHI/IH — 9TO IIepcaada pCaJII/Iﬁ C IIOMOIIBIO 3HAKOB
IIMCBMCHHOCTH OI[HOﬁ KYJIbTYPbI, 3HAKAMH ITMCbMCHHOCTH ﬂpyroﬁ.

A. B. ®enopoB roBopuT o 4 crocodbax neperoja:

1. TpaHCKpUNIMA WM TPAHCIUTEPALUS.

2. Co3taHu€e HOBBIX CJIOB MJIU CIIOBOCOYETAHHM.

3. Ynonobusoomumii mepeBoi — crnoco0 rnepeBoja, Mpu KOTOPOM HCHOIB3YIOTCS
CJIOBA, OJIM3KHE 110 3HAYEHUIO C PEaHei.

4. O0001IEeHHO-TIPUOTU3UTEIBHBIN TIepeBo [27].

A. B. ®enopoB oTrMmeual, uto 6€3 3HaHUS KYJIbTYPHI sI3bIKa OpUTHHAJIA
TPYJHO TOOUTHCS MIPABUILHOTO MEPEBOIA PEATTUN.

3aciy>kKMBalOT BHUMaHUsl MPHUEMBI NIEpeIaun peainii-mMmep (€IMHUIIBI Beca,
JUTUHBI, TUTOIAIU | T. 11.).

C. Bnaxos u C. ®OpUH CUUTAIIM, YTO JIYUIIIUM CIIOCOOOM, B 3TOM ClTydae,
SBJISICTCS TPaHCKpHOUpoBaHue (JIaTHHCKOoeE: transcribere —rmepenuceiBath ), CO
CJIETYIONTUM 32 HUM TOSICHEHUEM, C TIOMOIIBIO CHOCOK, JTM0O0 TIepeBo/ia
GbyHKIIMOHATIBLHOTO aHaJora. [6].

Meroa TpaHCKpUOMPOBAHMS TAK K€ MPUMEHSIOT B TEX CllydasX, KOrjaa
HOSIBJIIETCA HEOOXOJUMOCTD Nepe/laTh Ha3BaHWE KPYIHEUIINX KOMITaHUI:

["aznpom—Gazprom
TromenTpancraz — Tumentransgas

Cypryrtaedreraz— Surgutneftgas.
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1.3. Peanuu pycckoii KyJbTypbl Kak 00beKT NepeBOI4eCKOro UccjaeJ0BAHUA

[lepeBoOM 3aHUMAIIUCH YXKE C JIPEBHUX BpeMeH. Kak TOJIbKO MOSIBISUINCH
IpyNIbl JIIOJEH, TOBOPAIIME Ha Pa3HbIX S3bIKaX, MOSIBISUINCh U «OWUJIMHTBBDY,
KOTOpBIE TOMOTAJIN OOIICHUIO MEXKIY «Pa3HOS3BIYHBIMUY KOJUIEKTUBAMID.
[lepBoe BpeMst repeBO BBITIOJIHSIT BaXKHEHIITYIO COIMATBHYIO (DYHKITUIO, TOMOTast
MEXBSI3bIKOBOMY OOIIECHUIO JIOACH, CIENano BO3MOXKHBIM B3aUMOJCHCTBUE U
B3aMMOOOOraleHue JuTepatyp U KyaeTyp. llepeBoasl  cnocoOCTBOBaIu
CTAaHOBJICHUIO M PAa3BUTHI0 MHOTHMX S3BIKOB M KyJIbTyp. B o0coOeHHOCTH 3TO
KACcaeTcs Halled POJHOW PYCCKOW KYJBTYPhl B NPWIOKEHHH K aAHIVIHMCKOMY
A3bIKy. Bce wamie Mbl CcTaJKMBaeMcs C HEOOXOJMMOCTBIO MaKCHUMAalbHO
IpUOIMKEHHOTO K OPUTHMHANY MEpPEBOJA, NMPHU MOMBITKAX OMHCATH CBOIO POJHYIO
KyJIbTYpY.

MBI NOCTOSIHHO 3aHSTHl IMOMCKOM COOTBETCTBHM, TakuM o0Opa3oM, NBITAsACH
CYLIECTBEHHO U3MEHUTh PAa3HUIly B MEHTAJIUTETAX PA3INYHBIX HAPOJIOB MHpA.

B coBpeMEHHONl  JMHIBUCTHKE «IEPEBOJIOM  HA3BIBACTCS  MPOIECC
npeoOpa3oBaHusl pPEUYEBOrO TMPOM3BEIACHHUS HA OJHOM SI3bIKE B PEUEBOE
BOCIIPOU3BEJIEHUE HA JPYrOM SI3bIK€ MpPU COXPAHEHUM HEU3MEHHOro IjlaHa
conmepxxanusi, T. €. 3HaueHus» [18, c. 17]. Takum oOpazoMm, Teopus mepeBoja
U3y4aeT NPOLECcC CO3[aHNs BTOPUYHOIO TEKCTA, aJ€KBATHO PENPE3CHTUPYIOLIETO
OpUTMHAJIBHBIN TEKCT.

XpUCTHAHCKHE KCEHOHUMBI SIBJISIOTCS Hanbosiee CIOXKHBIMU B TIEPEBOJE. T.
€. SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI TAHHOTO S3bIKA, UCIIOJIb3yeMbIe B KaUeCTBE HAUMEHOBAHUI
9JIEMEHTOB BHEIITHUX (MHOSI3BIYHBIX) KYJIBTYP [3, c. 22].

[Tockonpky ASIMO (PK: PIIL) siBisieTcst criennanbHOM 00J1aCThIO 3HAHUIM, B
UCCJIEIOBAHUM CTalld HEOOXOJMMBI CIEUHUANIbHBIE AHIJIOA3BIYHBIE PEIIUTHO3HBIE
CJIOBapH, KOTOPBIE PETUCTPUPYIOT JIEKCUKY PA3IUYHBIX PEIUTUil O0see MOJHO.

JlaHHBIE KpUTEpPUM OMNpPEACTWIN BBHIOOP HCCIEIyEeMbIX CJIOBapeil - [Ba
OCHOBHBIX TOJIKOBBIX cjioBaps aHriauickoro sizbika: The Oxford English Dictionary
(OED), The Random House Dictionary (RHD); nBa penurno3nsix aHrI0sS3bI9HBIX

cinoBaps: oauH, BeimymeHHbI B Oxcdopae: The Oxford Dictionary of World
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Religions (ODWR), n omuu - B Poccuu: A Dictionary for Believers and Non-
Believers (DBN);

[Ipu nepenaye Takux JEKCUYECKUX €AMHUI] Kak OOT, IEPKOBb, CEKTa, BEPA,
Jyllla, aHresl ¥ Jp. HUKAaKUX MpoOJeM HOMHMHALMK HE BO3HHKaeT. CI0XKHOCTU
BO3HMKAIOT, KacaTeIbHO CHEHU(PUYECKUX DIEMEHTaX BHEIIHUX KYJIbTYp, IS
KOTOPBIX HET TOTOBBIX YKBUBAJICHTOB B SA3bIKE MEKKYJIBTYPHOTO O0IIeHUs. Takux,
HampuMep, Kak 0ecronoBIbl, HOCU(ISTHE, CTPUTOILHUKH.

IIpy  mepeBome  JaHHOW  JIEKCMKM  HMCIOJIB3YKOTCS,  BO-TIEPBBIX,
MPECKPUNTUBHBIN MOJIXO/I, T.€. ONPEAEIAIOIIee 3HAUEHHE, UMEET FOCIOICTBYIOIIAs
B JaHHBIA T[epuoja TMepeBoAYecKas TEeopusl WIM TEHIAEHUUS OT/aBaTh
MPEANOYTEeHUE PA3IUYHBIM CIIOCO0aM BHEUIHEKYJIbTYPHONH HOMHUHAIMU, a BO-
BTOPBIX, CTATUYHOCTb.

Takum o006pa3oM, Teopus INepeBoja, CChUIAACh Ha MPAKTUKY IIepeBoia
XYJI0KECTBEHHOU JTUTEpaTypbl, KpallHE CAEPKAHHO OTHOCUTCS K 3aUMCME08AHUIO,
rojiarasi, 4To 3TOT CIOCO0 «pa3syMeeTcs, UMEET OrpaHHYEeHHOE nMpuMeHeHue» [19,
C. 23], OTBOJS 3aMMCTBOBAaHHIO CKPOMHYIO POJIb CO3JAaHHS MECTHOTO KOJOpHUTA.
3aMMCTBOBaHME pPACCMATPUBAETCS, KaK CBOEOOpa3HbIl Croco0 cAaThCs, MpUYEM
TaKOM MOAXO0J XapaKTepeH U JUIsl IMHrBoCTpaHoBenoB: «Haubonee HeynauHas, Ha
HaIll B3IUISJl, TPOCTasi TpaHCIUTEparus O€33KBUBAJICHTHBIX CJIOB, MOTOMY YTO
HaIlMCaHUE PYCCKOr0 CJIOBA JJATUHCKUMM OyKBaMH PEIIUTEILHO HUYErO HE JIaeT»
[28, c. 5].

Opnako ectb, U Apyrue mMHenud. A. B. denopos, Hanpumep, pa3zoOpas
pasiiMyHble CIOCOOBI MEepe/layu peayivii, MPUXOIUT K BBIBOAY, UTO MPHU MEPEBOJE
3aImaIHOEBPONECHCKON XYI0KECTBEHHON JIUTEpaTypbl HAOMIOMAETCS TEHACHITUS
nu3zoerarb 3aumcmeosanuil (= «rpanciaurepanuii»). JI. T. Mukynuna B ogHON U3
CBOMX PabOT TOBOPUT O «PALMOHAIBHOM HCIOJIb30BAaHUS 3aMMCTBOBAHUHN TOJBKO
0pyd Haduduud HeoOXxoauMmbix  mosichenui» [20, c¢. 79]. T. A. Kasakosa
pa3MBIIUISIET O TOM, 4YTO «B YCIOBUAX MAaCIITAOHOW MEXKYJIbTYpPHOU

KOMMYHHKaIIUW» pCaliui «COCTABJIAIOT BCECbMa 3HAYUTCIBbHYIO TpPYyIIny, H
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HanboJsee pacIpOCTPaHEHHBIM CIIOCOOOM X MEpeayd Ha APYTOM SI3bIKE SBIISETCS
nepeBoIYecKasi TPAHCKPUIIIHS WIH CTaHIapTHas TpaHcautepanus» [19, ¢. 72].

K kanvkuposanuro teopus nepeBoja OTHOCUTCS TaKK€ HEraTUBHO, CUMTAs,
9TO «XYAIIEro Bpara y nepeBoja, 4eM kambka, HeT» [20, €. 103]. A. B. ®enopos
TaK)K€  HE  CUMTAeT  KaJbKHPOBaHUE «IIepeBO]]  ONMCATEIIbHBIN,
nepudpactuieckuin» 3pPEeKTUBHBIM WIH, N0 KpalHEH Mepe, PEeKOMEHIYEeMbIM
criocoboM TeopHeil mepeBoia.

Takas Hayka Kak, JeKCHUKOTpausi HaXOJUT SI3BIKOBYIO TpaHC(hOpMaluio
(TpaHCAYKIMIO) €ANHUIl TAKOTO THUIA MPOIIECCOM, TOpa3io 0ojiee CIOXKHBIM YeM
noa00p PKBUBAJIEHTOB B Mpolecce nepeBoja TekctoB. Tak, JI. 3rycra mosaraer,
4TO N0JI0OOHBIE CIIOBA, KOTOPBIE OH Ha3bIBaeT culture-bound words, B GonbpmMHCTBE
CBOEM MOTYT OBITH IEepeIaHbl HCKIIFOUUTEIIBHO onucaTesbro [50, p. 6].

B nepeBone u sekcukorpaduu CymIECTBYET MOHATHE «HENEPEBOAMMOE
(cMm., Hampumep, pabory C. BrnaxoBa u C. ®nopuna «HenmepeBoaumoe B
NepeBo/ie», a Takke JApyrue padoThl 3THX U Apyrux aBTopoB). HemepeBomumoe
OpU3HAeT U JIeKCUKorpadusi, KOTOpas MOHUMAeT IMOJ OSTUM OTCYTCTBHE
NEPEBOIUECKOr0 AKBHBAJICHTA: «ECJIM HET TOYHOrO MEPEeBOJAA, TO CIEAYET AaTh
HECKOJIBKO MPUOIM3UTENBHBIX, CHAOAUB WX COOTBETCTBYIOIIMMH OOBSICHEHUSMHU.
Korma HeT HMYEro moaxoIsINEro, TO CIEAYEeT CKa3aTb, YTO JAHHOE 3HAUYCHUE
HEIMEepeBOIMMO, U B CKOOKax JaTh WJIM ONMCATENbHBIN MEepPeBOJ MM Kakue-muoo
YaCTHYHBIE IIEPEBOJBI C O0BICHECHUSAMEY [6, C. 53]

IIpakTka 1pAMON  MEXKYJIbTYPHOM  KOMMYHHUKALIMM  CYILIECTBEHHO
OTJIMYAETCs OT TPAAULMOHHOIO MEPEBOJAA XYNOKECTBEHHOM JuTeparypel. B
cllydyasx Korja KOMMYHHMKaTHBHasi CUTyalusi TpeOyeT YIMOMHUHAHHUS OJHOTO W3
AJIIEMEHTOB BHEIIHEH KyJNbTYphl, TO HEOOXOAMM TEPMHH, a HE aHAJIOI W He
oObsicHeHne. KoHeuHo, B OIpeneneHHbIX CHUTyalUsX BO3MOXKHBI U aHAJOTH, U
Jpyrue KOMIIEHCAIMOHHBIE CIOCOObI, HO €ClIi TPeOyeTCsl TEPMUH, TO OH JIOJKEH
OBITh CO3/1aH, U ITPOOJIEMBI HETIEPEBOAUMOIO CYLIECTBOBATH HE MOJKET.

«BBugy ocoOeHHOCTEM  MpsIMOW  MEXKYJIbTYpHOM  KOMMYHHKAIUH

(oTcyTcTBUE TEKCTa-OpUTMHANIA U OCYUIECTBJIICHUE KOMMYHUKAIIIH)
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3¢ (EeKTUBHBIMU  CHOCOOAMU BHEIIHEKYJIBTYPHOH HOMHHAIMU OKa3bIBAIOTCS
HETOIYJIAPHBIE B TEOPUH MEPEBOIa 3aMMCTBOBAHNE, KAJIbKUPOBAaHUE U THOPUTHBIC
obpazoBanusi» [13, ¢. 26]. «Cyns mo kceHOHMMaM, (PUKCHPYEMBIM CIOBapsIMHU,
JaHHasl JIEKCHMYecKas TpyMNa TIMOYTH HCKIIOUYUTEIBHO TOMOJHSAETCS 3a CueT
3aMCTBOBAaHUN M KaJEK C MPUOJIM3HUTEIHHBIM COOTHOIICHHEM 9 Kk 1 B moOnb3y

nepBbIx» [13, €. 98]

BBIBO/IbI 11O I'JIABE 1

Mpbl 03HaKOMHJIUCh CO MHOTMMH TEOPETHUYECKMMHU  HCTOYHUKAMU IO
KJIaCCU(PUKAMU ¥ U3YUYEHUIO PEAMi B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU W MPHUILIN K
BBIBOJly, YTO B JIaHHOE BpeMs CYLIECTBYET OOJIbILIOE pa3zHOOOpa3ne TEPMHHOB,
cnabas pa3paboTka TEOpPETHYECKOM 0asbl, OTCYTCTBHME €IMHOTO MOoAXoAa K
HIOHATHUIO «PEATTUS.

Onupasce Ha BBIIIEU3JIOKEHHOE, MBI MOXEM CJenaTb BBIBOJ, 4YTO, B
OCHOBHOM, IIEPEBOJI PEAIMI OCYILIECTBIISIECTCS C MOMOILBIO TAKUX IPUEMOB, KaK:
1) Tpanckpunus (TpaHcaUTEpaLKs )/ IpaKTUUECKast TPAHCKPUTIIUS,
2) runo-rTUNEePOHUMHUYECKUI IEPEBOI;
3) KanbKUpoBaHKE (KAJbKH, MTOTYKAIbKH);
4) onucaTtenbHbIN EPEeBO;
5) BBeaieHNE (PYHKIIMOHAIBHOTO aHAJIOra;
6) UCIOJIL30BAHKUE TPAHCIIO3UIINH;

7) KOHTEKCTYaJIbHBIN EePEBO/.
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2. JIMHTBOKYJIbTYPHBIN aCHeKT NPH NMepeBoje Peajinii pyccKoro npaBocjaaBus

Tak xak Tepmunosorus PIIL] moytu mosHOCTRIO ObUTIa 3aMMCTBOBaHa Y
['pedyeckoil MpaBOCIAaBHOM LEPKBH, TO PYCCKOE TOCYJIAPCTBO IMOJYYHUIIO
KOHILIETIUIO peNuruu, kKaHoH, CUMBOJI Bepsl, 1orMaThl, TUTYpPrHUIO.

Pycckuii Hapo npugan MHOTUM MOHSTHSIM CBOE MUPOONIYIIIEHHUE, CO CBOUM
BUJICHUEM MHUpPa U BOCIPUATHEM HOBOM penurud. MHOTHME NOHATHUS BIIOCIIECICTBUN
CTIM CYMUTATHCS CHEUU(PUUECKH PYCCKUMHU, XapaKTEPHBIMH HCKIIOYUTEIHHO
PIILI. YTto ecTecTBEHHO OTpPa3WwIOCh HA JEKCHKE, 3aKPEIUIEHHOM 3a HUMHU.
N3HavanbHO MaHHAs JIEKCUMKA TOSIBUJIACh B IIEPKOBHOCIABSHCKOM SI3BIKE B
Ka4yeCTBE 3aMMCTBOBAHUM M KaJ€K U3 I'PEUYECKOrO sI3bIKa, CeMYac Takas JIEKCUKa
PETUCTPUPYETCS TOJTKOBBIMU CIIOBAPSIMU KaK PYCCKasl.

[Toxoxure n3MeHEeHNs! KOCHYJIUCH ITOJIMOHUMA CTapeLl.

B OosbmiHCTBE ciydaeB, TMpu  aHTIOsS3bIYHOM — omucanuu  PIII]
HCIMOJIB3YETCSI KCEHOHUM-3aUMCTBOBAHME starets, KOTOpPbIA BBOJUTCS B TEKCT C
MOMOIIIBIO OJTHOM W3 OMHUCATEIbHBIX KCEHOHMMHUYECKMX HOMUHAIuWi: (spiritual)
elder, spiritual adviser, elderly monk, old man. Hu ogHO M3 3TMX HOMHHALIHMHA IO
HAIllEMy MHEHUIO HE MOAXOAUT B KadecTBe kKceHoHMMA PIILl, mockonbky kaxkmas
U3 HUX OTPa)KaeT KaKoW-TMOO0 MPU3HAK WIH TPYIITY TPU3HAKOB PYCCKOTO MOHSTHS,
OJIHAaKO, HM OJIHA U3 HUX HE 00JaJaeT AOCTaTOYHONW MH(POPMALIMOHHON HArpy3Kon
KOTOPOM XapaKTEPU3yETC HIUOHUM «CTapEL» B KOHTEKCTE PYCCKOM KYJIBTYPBI.

CioBO cmapey MOT0 MoJpa3syMeBaTh BOBCE HE CTAPOTO YEJIOBEKA WIIU K€
MOHaxa KpOM€ TOTO MHOTHE M3 HanboJjiee MOUYUTAEMbIX CTapIeB HE CUUTAIN ceOs
HAaCTaBHUKAMHU, I10JIarasi, YT0 BCE ATO CyeTa W ropAblHsI. B naHHOM ciydae 3amac
BBIPA3UTEIIBHBIX CPEJICTB AHTJIMMCKOTO SI3bIKA OKAa3bIBAETCS HEIOCTATOYHBIM IIO
MIPUYMHE PA3JIMYUM B PYCCKOM M aHTIIMUCKOU KYJIBTYPE.

Kcenonum PIIL] staretsS peructpupyercssi TaKMMH TOJIKOBBIMHU CJIOBApPSIMU
anrauiickoro si3pika kak (OED, RHD), uyTo roBopuT 0 €ro 10CTaToOYHO XOPOIICH

OCBOCHHOCTHU. B TekcTax Takxke HCIIOJIB3YCTCA PYCU3M-3aMMCTBOBAHHC.
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Pyccko-anrnuiickuii penurno3usiii cioBaps O. YaneHko B OONBIIMHCTBE
CJIy4aeB, OKa3bIBACTCSI IPOCTO OECTIONE3EH KacaTeIbHO TaHHOW TeMbl. Bo-TiepBBIX,
B HEM OTCYTCTBYET PEJINTHO3HAs U KyJbTYypHAas MPUHAIIEHKHOCTb MPUBOJAUMBIX
KCeHOHMMOB. K mpumepy:

amyaer M. amulet, abraxas, obeah, phylactery, saphie, voodoo [2, c. 58].
Takoro poma HabOp CIOBAapPHO-MEPEBOAUECKUX COOTBETCTBUN 0€3 HEOOXOIUMBIX
KOMMEHTApUeB K KaXXIOMYy W3 HHUX OKa3bIBaeTcsi Manod(peKTUBHBIM. JlaHHBIH
CIHMCOK HE MOKET IOMOYb HU MPHU HEMOCPEICTBEHHOM OOIEHUH, HU MPU YCTHOM
WJIM IMCBMEHHOM ITepeBoJie. MBI TONBKO MOKEM IMPEAIoNararb, YTo IMIPUBOIUMBIE
KCEHOHUMBI SIBJISIIOTCS 3aMMCTBOBAHUSIMH M3 pa3iM4YHbIX KyJabTyp. Ho, kak u rae
UX YHOTpeOJIsATh, B TEKCTAX, KAKUX KYJbTYp, U B KAKUX KOHTEKCTaX - MOXHO JIUILb
TEPATHCS B JOTaJIKax.

Bo-BTOpBIX, CllOBapb HE J€JaeT pa3Iu4Yuil MEXKIy IPaBOCIABHBIMU U
KATOJIMYECKUMU TEPMHUHAMH, YTO JOBOJIBHO CYIIECTBEHHO YCIOXHACT 3alady
nepeBoauuKa. IlepeBoqunk NOJKEH 3HATh, K KAKOW LEPKBU MHTEPECYIOLIMM €ro
TEPMHUH IIPUHAJIEKUT, ITIOCKOJIBKY IIPU MEPEBOAE TEKCTA O KATOIMYECKOU LIEPKBH,
HEJb351 MCHOJIb30BAaTh IPABOCIABHBIE TEPMHHBI, KOTOPBIE HECYT COBEPIICHHO
MHYIO CMBICJIOBYIO Harpy3ky. /la u ommOKku B Takoro pojia nepeBojiax BhI3OBYT
PE3KYI0 KPUTHKY JYXOBHBIX JIMIl U CHEUUATUCTOB. A JIOJEH HEOCBEIOMJICHHBIX
IIOAMEHA OJHOI0 TEPMHHA TEPMHUHOM JAPYrOrO BEPOMCIIOBENAHUS NPHUBEIET B
3a0Iy’K/IeHHe, YTO IO KaKOMY-TO OIPEIEICHHOMY BOIPOCY KaToJMYecKas Hu
IIPABOCIIAaBHAS EPKOBb MPUAECPKUBAIOTCS OJTHUX B3IJISIOB.

Hamnpumep, ab06ara.

- abbot; abbe

- uca k. prelattes

- ctBO abbey abbacy [2, c. 26].

urymen M. hegumen; Father-Superior (of a monastery) [2, c. 42]. «A6Gary,
TOYHO TaK K€ KaK U €ro PeJIMTUO3HbIe COOTBETCTBUA "abbate" (utai.), "abbé" (dp.)
- 3TO TEPMMHBI KaTAIMYECKOM LIEPKBH, a «MT'YMEH» — IIpaBociaaBHOU. [logmena

MpaBOCJIAaBHOIo TCPMHUHA KATOJINYCCKHUM H HaO60p0T MNPUBCACT K IIYTAHULIC U HEC-
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MOHMMAHUIO: COOTBETCTBYET JIM KAaTOJIMUECKas PpEJIIMTMOo3Hasi  Hepapxus
MPABOCIABHOM, U B UEM UX pa3JIMuUe.

B cdepe nmyxoBeHCcTBa HyHa HE TOJIBKO PETUCTpallMsi, HO U OOBSICHEHHE
cnenmupuuecknXx TEPMHUHOB C TOYKH 3PEHHS WX MNPUHAUICKHOCTH K
BEPOMCIIOBEIAHUIO, Kak, Hampumep, B cioBape M. Makaposa. Crnosaps O.
YaneHKo Tak HE MOSICHSET:

antapb M. altar, sanctuary, chancel

I0KHass 4acTb ~s (OTKyaga uuTaroT Amocrona) epistle-side. (Yanenko)
npecrou M. altar, communion table; holy table; see; throne, Lord's table; siege.

narnckuii ~ the Holy See, the See of Rome, papacy csreitmmii ~ the Holy
See ~ 3emuoii the Earthly Throne ~ wneGecusiii the Heavenly Throne ~
yrotoBaHHbIi Prepared Throne

- enUcKoIna B kadenpansHoM cobope cathedral [1, . 52].

Altar, sanctuary, chancel 0603HauarOT COBEPIIIEHHO pa3HbIC YaCTH IIEPKBH,
HE TOBOPS YK€ O KOH(PECCUOHATbHOW MPUHAIJIC)KHOCTU JTaHHBIX TepMHHOB. He
CIIOCOOCTBYET YIYUIICHUIO M OTHAEJbHAs CTaThsl TOJ Ha3BaHUEM «IIPECTOI.
ABTOp HE JaeT KOHKPETHBIX OOBSICHEHU, YTO O3HAYaeT B MPABOCIABHOMN IIEPKBU
JJAHHOE CJIOBO, a MPOCTO MEPEUUCIIAET TEPMUHBI KaTOJIWYECKOM, TPAaBOCIABHOU U
nmpoTecTaHTCckoii  KoH(peccuit. OmHAKO  pacCMOTpEHHE  HEJopaboOTOK U
HEKOPPEKTHBIX COOTBETCTBUU HE SIBJISETCS Halleu 3amadeil. Kakne KCEeHOHHUMBI
PIII] peructpupyroTcsi 3TUM PYCCKO-aHTIUNUCKUM PEIUTHO3HBIM clioBapeM? B
cJIOBape Mbl HalUM Bcero jauib 25 kceHoHuMoB PIIL (u3 cioBHuka cBbime 10
teicsd): Russian Orthodox Church, Church Slavonic, lavra, Kievo-Pecherskaia
Lavra, St. Sergius Trinity Lavra, Pochayevskaia Lavra, St. Alexsander Nevsky
Lavra, Stoglav, the Book of 100 chapters, Dukhobor, Old Believer, Josephites,
Nonpossessors, Raskolnik, Skopets, edinoverie, Kazan lcon of Our Lady, miracle-
working icon of Our Lady «Volokolamskaia», Holy Virgin of Vladimir icon, St.
Sergius of Radonezh hagiographie icon, yurodivy, Svarog, Chernobog, shaman,
charlatan (tpancnureparust cioBapHas). OgHaKoO B CIIOBaph HE BOIUIA TaKWe

TEMATUYCCKUC TPYIIIIbl KaK aruOHHUMbI, aHTPOIIOHHMMBI, LECPKOBHLIC IIPpa3JHUKH,
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apXUTEKTypa, HWKOHOMHCh, BHYTPEHHEE YCTPOMCTBO Xpama, OorocmyxxeOHas
JIEKCHUKA.

B pesynbTaTe Hallero MCCIEIOBAHUS Mbl BBISICHUAIIM, YTO Ha COBPEMEHHOM
aTare OOJbIIUE aHTIION3bIUHbIC TOIKOBBIC ciioBapu, OED, ODWR, DBN, English-
Russian, Russian-English  Dictionary 2nd  Edition by Kenneth ~ Katzner
perucTpupyroT Bcero juinb 32 kceHonuma PIII (cm. Ilpumokenue 1). B
COOTBETCTBHUM C UCCIeqOoBaHUEeM, TpoBeAcHHbIM B. B. Kabakuu, Bcero nuiib jaBa
Y3 HUX — KCEHOHUMBI, KOTOPbIE BXOJAT B ba3oBbIl CIOBaph U, CIEI0BATEIBHO, HE
HY)KJAIOTCS B JIONMOJHHUTEIbHOM ToscHeHnn — Russian Orthodox, Russian
Orthodox Church. Tpu KceHOHMMa JOCTYITHBI HE CIICIIMATUCTAM, a JIUIAM IPOCTO
UHTEPECYIOIIMMCS KyJIbTypaMu HapojoB Mupa uian Poccueit — Church Slavonic,
icon/ ikon, Old Believer [12, c. 125]. OcraBmuecs 27 KCEHOHHUMOB SIBJISIOTCS
3HAKOMBIMH TOJILKO JIJISl CIIEIMAIUCTOB. TakuM 00pa3oM, KCEHOHUMBI 2 U 3 Tpym
ABJISIFOTCS CLIEUATIbHBIMH.

Takoe HeOombIIOe KoOIMYeCTBO KceHOoOHMMOB PIILl BmomHe MOXHO
OOBSCHUTH TEM, YTO MEKKYJIbTypHass KOMMYHHUKaIUs B nipuioxenuu K PIIL] — ato
y3KOCTIeUAIU3UPOBaHHAs 00J1aCTh 3HAHUM.

B takux crnoBapsx kak ODWR, (The Oxford Dictionary of World Religions)
DBN (A Dictionary for Believers and Non-Believers), conmepxutcs yxe 68
kceHoHMMOB PIIL[. 3HauuTenbHas 4YacTh, W3 KOTOPBIX JOCTATOYHO XOPOUIO
W3BECTHA TOJILKO  CHEIUANINCTaM JaHHOW  00JacTH  KOMMYHUKAaTUBHOU
JeaTeNIbHOCTH. TeM He MeHee, A3TH HU(Phl MOKa3bIBAIOT JOBOJIBHO HEIJIOXYIO
OCBOCHHOCTh JIAHHOW 00JacTH PYCCKOW KyJNbTYpPhl ~aAHTJIMACKUM  SI3bIKOM
MEXKYJIbTYpHOTO OOmeHus. Ho cpenu yka3aHHBIX KCEHOHMMOB BCE IKE
BCTPEUAIOTCSl JOCAJHbIC OIIMOKHU, CBSI3aHHBIC C JCPUIIUTOM 3HAHUU O PYCCKOM
KyJIbType M HEOOXOJIMMOCTHIO €IWHON CHCTeMBbl JaTHHH3aluu pycusmMoB. K
puUMeEpPy, KCEHOHUM «OecmomoBIlpl» omuOouHo Bomien B cioBapp ODWR kax
Pezpopovtsy, T. K. Mpou301LIa MyTaHUI[A TITyXO0Tro U 3BOHKOTO COTJIACHBIX Z-S.

CtouT mMoAYepKHYTh, YTO OOJBIIAs YacTh KCEHOHMMOB BOIIJIA B CIOBApH

sauMcTBoBanusiMu - 63,7% [OED] wu English-Russian, Russian-English
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Dictionary 2nd Edition by Kenneth Katzner 58% , 66,5% [ODWR] u 67,8%
[DBN] or o6mero wuwncima kceHommmoB PIII[ (cm. mnpuimoxenue 1),
MPEACTABICHHBIX B OJTHUX CIOBAapsX. Takoe TMOJAaBISAIONIEE KOJUYECTBO
3aMMCTBOBAHUM SIBJIIOTCA CJIEACTBUEM OCOOCHHOCTEH MEXKKYJITYPHOTO OOIICHUS
B npuioxenun k PIII, T. k. penurus Bcerma TpedoBasia BHICOKYIO TOYHOCTH B
OTHOIIEHUM HoMMHauH. Cpeln BceX CnocoOOB HOMHUHAIIMU 3aMMCTBOBAHHE B
OoJibllleld Mepe COOTBETCTBYET MPUHIIMIAM TOYHOCTH M KCEHOHHMHYECKOMN
00paTUMOCTH.

Ha BTOpoM MecTe cTtodat kaiabku, koTopbie cocTaBisitoT 10,7% (OED), 22%
(RHD), 13% (ODWR), 7% (DBN). B oCHOBHOM, TaKoe¢ IpOICHTHOEC
COOTHOIIIEHHWE, OTBEYAET TEHJCHIMUSAM pa3BUTHS TEOPUM MEKKYJIbTYPHOU
kommyHHKarmu [13, 20 c.]. Takue HOCTaTOYHO M3BeCTHBIE Kaiubku kak Church
Slavonic, onion dome, Old Believer, Old Ritualist, pope ya00HbBI B 0OpallieHun |
HE CTUPAIOT KoH(peccuoHanpHOTro cBoeoopasust PIILI.

Opnnako ruOpuaHbie kceHoHUMBbI He peructpupytorcss OED u RHD kortopsie
SBJISIIOTCS, B JIAHHOM cllydae SKKJIe3noOHMMamu (Ha3BaHusiMu xpamoB PIILY),
KOTOpBIE 00pa3yroTCs MyTEM MOJIEIHU «3aUMCTBOBAHUE + TTOJIMOHUM).

OtcyTrcTBHE THOPHUIHBIX KCEHOHMMOB B JIaHHBIX CJIOBApsIX SIBIIAETCA
pe3yJNbTaTOM BCE e€IIe TJIaBHBIM 00pa3oM ciaboi CTeNeHbI0 OCBOCHHOCTH
kceHonumoB PITL[. B ODWR Bomen 1 rubpunnbiii kceHoHuMm Troitse Sergiev
Monastery (cm. npusnoxenue 1), KOTOpbIi HaA3bIBAET CaMblil 3HAUUMbI MOHACTHIPh
PIIL. WutepecubiM (paktom siBnsierca 1o, yTo B OED kcenonumsl PIIL[ paBHO
MOABEPraroTCs MpoleccaM aHTM3aliy U JJUIMHU3aluKu. Bee 3To clieicTBUe TOro
YTO AMEPUKAHCKUN aHTJIMUCKUN S3bIK U aMEPUKAHCKasl KyJlIbTypa, IPUPABHUBAIOT
PIILl k I'peueckoit mpaBOCIaBHOM LIEPKBU, & HE K PYCCKOU KYJIbTypE, MOABEPTas
amuHu3aun kKceHoHuMbl PIIL[. Mexny teM bpuTaHCKMU aHTIMUCKHAMN SI3BIK U
Oputanckas  KynbTypa, BocupuHuMmaroT PIII[ kak cdepy KyabTyphl,
00BbeIUHAIONIYI0 B cebe Kak (huiiocouio MpaBoOCIaBHOM LIEPKBU, TaK U PYCCKOU

KYJIBTYPBI.
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B o6mem, cpenu cioco6oB oOpazoBanusi kceHoHMMOB PIIL] 3aumMcTBOBaHMS
CTOST Ha MIEPBOM MECTE, Jajiee CAEAYIOT KallbKi U THOPHUIHbIE KCEHOHUMBI.

[TogBons uTOr, HEOOXOIMMO MOAYEPKHYTh HEPABHOMEPHOCTh B OCBOCHHHU
koHTHHYyMa PIIIl. Takue TemaTmyeckue Ipymlmbl KaKk LEPKOBHBIE IPA3JIHUKH,
ukoHoruchk PIIL, my3bika PIILl, BHyTpeHHEE yCTPOUCTBO XpamMa, OorociyxkeOHas
nekcuka PIIL] ocTanuck HE3aMEUEHBI BO BCEX UCCIIENYEMBIX CIOBapsX.

Takum 00pa3oM, TOJIKOBBIE CIOBAPU AHTIIMKWCKOTO SI3bIKA PETUCTPUPYIOT 32
kceHoHnMMa PIIL[, aHriosi3pluHBIE CHELMANbHBIE PEIUTHO3HBIE CclIoBapu - 68
KCEHOHMMOB. KOHEUHO, HEBO3MOKHO JaTh MOJHOE aHIIOs3bI9HOE onrcanue PIIL]
IIPU TAKOM MUHUMAJILHOM KOJIMYECTBE KCEHOHMMOB. [10CKOIBbKY, peabHbIi Ha0Op
KCeHOHUMOB PIIL BBIrIsAauT MHA4Ye, TO HE CTOMT OIPAHUYMBATHCS IOJIYYECHHBIMU
JTAHHBIMH.

B Hacrosmiee BpeMsi BHE aHIVIOA3BIYHOIO CIOBaps KCEHOHUMOB OKa3ajlach
noAasisAromas yacth jgekcuku PIILI, xoTopas HOCUT OKKa3MOHAJIBHBIM XapakTep, ¢
OTUM CBSI3aHHA 3HAYMUTENbHAS YAaCTh TPYAHOCTEM €€ aHTJIOSI3BIYHOTO OINMCAHUS.
Ceiiuac aHTJIMICKUH S3BIK CTOJKHYJICS C MPOOJIEMON OCBOCHHS OOIITUPHOTO T1JIacTa
nexcuku PIIL, Bkmrouaronieit Habop nouATuid, npopadotanHbix ASAMO B TOl Hin

WHOU CTEIICHMU.
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2.1. Cnoco0bl mnepeBOJa HCTOPMKO-3THOrpaguYecKHX SIBJIEHMH pyccKoil
KYJbTYPbI

Crnenyromieit 06J1acTbIO HAIIETO MCCIIEAOBAHMS SIBUJINCH CIIOCOOBI MEPEeBOIa
UCTOPUKO-3THOTpapUUECKUX SBICHUM PYCCKONH KYJIBTYPHI.

OtHorpadusi W3y4yaeT OCOOEHHOCTH ObITa, HPABOB, KYJIBTYPHl KaKoro-
HUOY/Ib Hapoaa. DTHOrpadUyECKHe peauud — 3TO SBJICHMS, MPUHAJJICKAIINE
ObBITYy M KyJAbType Hapoja, MOATOMY NpHU TOUCKE TaKUX pealuid Mbl Oyaem
YUUTHIBaTh: ONUCaHWE ObITa (MHIA, HAIUTKU, OJEXKIA, KUIbe, MeOelb, Mocya,
TPAHCIIOPT W JIPyTU€), OMUCAHUSI peaiuii HMCKYCCTBa U KYJIbTYpbl ((OIBKIIOP,
TeaTp, JpPyrue HUCKyCCTBA W TPEIMEThl HMCKYCCTBA, HCIOJHUTEIN, OObIYaH,
pUTYyaIbl, MPa3IHUKHU, UTPBI, MU(OTIOTHS)

PaccMoTpuM OCHOBHBIE CHOCOOBI MEpPEBOAA HMCTOPUKO-ITHOTPAPUUECKUX
ABJICHUN pycckoil KynbTypbl. Kak u B cimydae ¢ kceHoHuMamu PIII[ kanbka
ABIIIETCS HamOojee TMPONYKTUBHBIM METOAOM IMEpeBojla CHEHU(PUUECKUX
S3BIKOBBIX €IMHMUI] 3aKPEIUVICHHBIX 32 PEATMSIMU PYCKOM KYJIbTYphl B TOM YHCIIE U
KCEHOHMMOB HCTOpPUKO-3THOTpaduueckux siBaeHuil. CyliecTByeT TpH crocoda
BBEJICHHSI B TEKCT HEOCBOECHHOI'O 3aMMCTBOBAHMS: TpaHCIUTEpAls, YCJIOBHAas
CUCTEMa Iepexo/ia OT OAHOro ajidaBuTa K APyromy; npakTudeckas TpaHCKPHUIILIHS,
OpUOIM3UTENBHBIN CIIOCO0 JaTUHU3ALMKU PYCHU3MOB, B OCHOBE KOTOPOHM JIEKUT
«GApaBbIA  CMBICI» M KOTOPBIM MOPOXKIAET MHOXKECTBO BAPUAHTOB U
TpaHciutanTanus [15, c. 22].

Hanpumep kcenonumsl: 6opwy. CrnoBape The Oxford English Dictionary
npejiaraet Bapuant borscht, xors B OpUTaHCKOM aHTJIMICKOM HCIIOJIB3YETCS
taroke borsch, nanee cnenyer nepununus: «a Russian or Polish soup made from
beetroot (= a dark red root vegetable)». Kak mbl BuauMm, 31ech Jaxe gacTcs
Kkpatkas nedunmmums csexiae «beetroot» (= a dark red root vegetable), omnako
OTCYTCTBYeT YTOUHEHHE, YTO OOpIl 53TO BCE-TaKM TPAAUIMOHHOE OO0
BOCTOYHBIX CJIABSH, @ HE TOJBKO IMOJSIKOB M pyccKkuX. K TOMy K€ y4uThIBas TOT

¢dakt, yTOo OOpII 3TO OCHOBHOE MEPBOE OO0 YKPAaWHCKOM KyXHH, a TaKkKe
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YKPAUHCKOC IMPOUCXOKICHHUC 60p111a TAKOC Y3KOC OIIPCACIICHUC KaXKXCTCA 0oiee
YCM CTPaHHBIM.

Cnenyronuii mpumep kceHonumMm oaua The Oxford Russian-English
Dictionary maet He coBceM BepHBIC OINpEACICHHUs, Takhe Kak country house mim
COUl’ltl‘y cottage, Tak kak B Poccuu HaHI/IOHaJ'ILHHﬁ KOJIOPHUT 3TOIr'0 CJIOBA Iropasao
ooraue. B cnoape The Oxford Russian-English Dictionary Mbl Haxogum
clenyromuii nepeHoc 3HadeHus: jgada 1) dacha (holiday cottage in the country in
environs of the city or large town) 2) forestry , piece of woodland

OKCIUIMKalUsg MHOTAa MpUHUMAaeT (GopMy pa3BEepHYTOro IMOBECTBOBAHMS,
MMPOTAKCHHOCTD OIpCACIIAACTCA NCKIHOYUYUTCIIBHO 10T pC6HOCTSIMI/I
KOMMYHHK&THBHOﬁ CUTyalliu. B ciacayromem IpuMepe IMpuBOAUTCA JTHUIIb 49aCTb
OMMCAHMS TAKON BaKHOW COCTABHOM YaCTH XKU3HH PYCCKUX, KaK «0aua»:

«Dacha is one of those magical elastic words in Russian that conceals more
than it reveals. Above all, it signals escape from the crowded city into the calm of
the Russian country-side. Kinder conveniently it blurs social differences;
sometimes it sounds far grander than reality; sometimes, more modest. Perhaps
that is why Russians are so fond of using the word. Many will talk about ‘having a
dacha’ somewhere with a certain light in their eyes. But neither their twinkle nor
their tongue reveals what kind of place it is. For a dacha can mean anything from a
little, oversized tool shed or a one-room cabin on a tiny plot of ground, surrounded
by a development of identical little cabins with no privacy, to a modest but
pleasant four-room country cottage without plumbing in a plain Russian village, to
a grand mansion taken over from the old aristocracy or a more up to date, rambling
country villa built in the forties by German prisoners-of-war» [30, p. 29].

OueBUIHO, YTO HU OJIUH W3 NPUBEAEHHBIX MPUMEPOB HE MEPEAAET BCHO
IIOJIHOTY TaKOW peaJIny PyCCKOW KyJIbTYPBI KaK Jada.

Kax 6»1 TO HE OBLIIO, OYE€HB UHTEPECHO PACCMOTPETH MPOOIIEMy MepeBoaa
UMOHUMOB C TIOMOIIIBIO ABYSI3BIYHBIX CIOBapei. Tak Mbl BUANM, YTO OUITUHTBBI
MOJXOJSIT K IPOOJIeMe TOCTAaTOYHO MParMaTUIHO.
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OT10, MO0 «HCIOJIL30BAHUE UYXKOTO Marepuajay, TO €CTh, HJAET MPSIMOe
3aMCTBOBAaHUE WJAMOHUMOB M3 PYCCKOTO s3bIKAa, HAMPUMEP: «IEKaOpUCT»-
>Dekabrist, «rmacHocTb»->glasnost, «camoBapy ->samovar.

JIn6o «obpa3oBaHUE €IMHUI] U3 COOCTBEHHOI'O S3BLIKOBOIO MaTepHala IIo
00pa3y eIuHMI] KOHTAKTHPYIOIIETO S3bIKa», TO €CTh, IYTEM KalbKUPOBAaHUS & «
nekabpuc»->Decembrist.

[IpoBenemM mapamieiab, U PacCMOTPUM, KaKUMH MNMPUEMAMHU IOJb3YIOTCS
aBTOPBI cTaTeld 0 Poccry B pa3IMUHBIX TTOBECTBOBAHUS COBPEMCHHBIX M3AaHMUi. 1
MBI YBHJICJIH, YTO TIPHEMbI UJeHTUYHBL. [Ipu yem, ucrnob3oBaHue 3aMMCTBOBAHUHN
B CICIHATBHBIX TEKCTaX HAa QHTIUHCKOM SI3BIKE COMPOBOKIAIOTCS TOSICHCHUSMU,
JIN0O HE MOSICHAETCS BOBCE.

Hanpumep:

«1. The 16th-c. domra, a forerunner of the balalaika, which is still played today in
India and elsewhere;

2. A very ancient stringed instrument often mentioned in folk epics and ballads is
the gusli, which the minstrels used to accompany their songs;

3. Those were the days of the skomorokhi, wandering minstrels and court buffoons,
who appear in many Russian operas;

4. A medieval ballad (bylina);

5. The balalaika, the triangular stringed instrument now so popular, only dates
back to the 19th c. ;» [34, p. 63].

B »stom Tekcte NWIWOHHUMBI  TTOACHAIOTCA  KpPpAaTKO MW JIAKOHHWYHO.
HpI/IMe‘IaTeJ'IBHO, YTO B KAueCTBE MOSICHCHUM HCIIOJB3YIOTCA  OJICMCHTEI
HHOSA3BIYHBIX KYJIbTYP, aBTOpPp HEC COMHEBACTCS, YTO AAHHBIC CPABHCHHA M3BCCTHLI
YUTATCIIIO.

Jlis TIOHMMaHUsl TEPEBOAUMBIX TEKCTOB C JJIEMEHTaMH HAIlMOHAIBHON
KyJbTYpPbl HEOOXOUMO, YTOObI 0003HAYEHUSI OJTHOTO U TOTO K€ 3JIeMEHTa UMENU
B3aMMHYI0 OOpaTUMOCTh (KOHBEPTUPYEMOCTh). TO €cTh, YTOOBI TEKCT MOT OBITh
nepeBesieH, Kak B OJIHY CTOPOHY, TaK U B JIpyrylo Oe3 M3MEHEHHUH, Uil 3TOro
CYIIECTBYET TaKO€ MOHATHE, KAK KCEHOHUMUYECKasi KOPPEIISIIIHSL.

KceHoHMM U €ro 3TUMOH — MIMOHHMM JAOJKHBI (DOPMHUPOBATH MPOUYHYIO
cBsA3b. Cie0BaTeNbHO, KOI/Ia BO3MOKHOCTD IIEPEX0/1a OT KCEHOHUMA K 3TUMOHY -
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HANOHHUMY oCymcCTBUMa, MBI MOXKXEM TOBOPUTD 00 O6paTI/IMOCTI/I
KCEHOHUMMYECKOM CBS3H.

Hamnpumep:

«Kpbim»<->Crimea

«cTenp»<->Steppe

«CmyTHOe Bpemsa»<->Time of Troubles

OO6paTUMOCTD ObIBaET aOCOMIOTHON, YBEPEHHOM, HEYBEPEHHOM.

AOcCoII0THasE 00paTUMOCTh — TMEPEX0]l ITUMOHA K KCEHOHUMY, TJIAJIKUN,HE
BBI3BIBAET TPYJIHOCTEH. ITO BO3MOXKHO, KOTJIa B MEPEBOJUMBIN TEKCT MepeiaeTcs
STUMOH-UJIMOHUM O€3 BHJIOM3MEHEHHS, TO €CTh TpaHCIIaHTuUpyerca. Takue
KCEHOHHMBI MbI Ha3bIBA€M KCEHOHUMAaMU-TPAHCIUIAHTAMH.

Bot npyrou nipumep:

«In the traditional Russian bylina, or folk epic, a dashing warrior in shining armor
rescues the good Czar from the evil influence of his scheming boyars» [38, p. 10]

3aMeTUM YTO, B 3TOM MNPEIJIOKEHUN HAXOJUTCS Cpa3y YeThbIpe KCEHOHHMA!
Russia, boyar, czar ( tsar), bylina, HO TOSCHEHUSIMH COTPOBOXKIACTCS TOJILKO
KCEHOHUM bylina. 3HauMT, aBTOp YBEpPEH, YTO 3HAYEHHUS JAPYTUX KCEHOHHMOB
Russia, czar ( tsar), boyar — wu3BecTHBI WIMPOKOMY KpYTy 4YHUTaTeled W B
NosICHeHUsIX He HyxaaroTcs. CiaoBo bylina, koTopoe Bce-Taku, 10 MHEHHUIO aBTOPa,
HE3HAKOMO YHUTATENI0 BBIIETSETCS KYPCHBOM, COMPOBOXKIACTCS MOSICHEHHEM, —
folk epik. CnemoBarenbHo, Russia, czar ( tsar), boyar — 3To OCBOCHHBIC
3aMMCTBOBaHUs, bylina — HeOCBOeHHOE.

JlaBaiiTe pacCMOTPUM KCEHOHMMBI CITOCOOOM HOMHHAITNH, KOTOPBIX SBUJIACH
TpaHCIHUTEpaIls, HAMOMHHUM, YTO TPAHCIHUTEpAllds, C IOMOIIBIO MPOCTOTO
MEPEXOKIACHHS ¢ KUPWUIUITHI HA JIATUHMITY, CIOCOOHA 00pa30BhIBATh KCEHOHUMBI
C YBEpPEHHOW OOpaTUMOCTHIO, HO JIAHHYIO OOpaTUMOCTh MBI HE MOXEM Ha3BaTh
aOCOJTIOTHOM, TaKk KaK KCEHOHUM-TPAHCIUTEPAHT B OIPEIACICHHONW CHTYyaIluH
MOKET 0Ka3aThCs HEOCTATOYHO TOYHBIM.

B takux CiIy4dadax, YMCCTHEC 6y,21€T IMPUMCHUTbL KCCHOHHUM-TPAHCIIJIAHTAHT.
HO}ICHI/IM, 4TO B JaHHOM CcCiy4dac YBepeHHOﬁ SABIIACTCA TOJIBKO OJHOCTOPOHHSAA
CBs3b. Samovar-«camMoBap». B IMPOTHUBOIIOJJIOKHOM HAIIPABJICHUHU ITOABJIAIOTCA IBA
BapuaHTa: HCIIOJIb30BAHHMEC KCCHOHUMA-TPAHCIUTCPAHTA, a100 HMCHOIL30BaHUE
KCCHOHMMaA-TPAaHCIJIAHTAHTA.
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CamoBap <-> camoBap
<-samovar

HGCMOTpﬂ Ha BBIIICCKA3aHHOC, BCC-TaAKM 3aMCTHUM, YTO KCCHOHHMMEI,
KOTOpBIE BXOAT B ba3oBbIil clioBapb, HCMOIB30BATH AJIS IEPEBOA YAOOHO, OHH HE
TpeOYIOT TIPOCTPAaHCTBEHHOTO TMIOSCHEHUS, HET HEOOXOAUMOCTH JyMaTh O
IIPpaBOIIMCAHUHU CJIOBA, ITPUBCACM IIPUMCDP:

«in the dining-room, where a samovar steamed on the table... » [43, p. 6].
«The great table with its steaming samovar was loaded with fruits and nuts ... »[43,
p. 10].

«...in each car a samovar chugs and puffs constantly... » [43, p. 14].

U Bce K, KOrjaa JIydmc HCIIOJIb30BaTb KCCHOHHM-TPAHCIUTCPAHT, 4 KOIr'dad
KCCHOHHUM-TPAHCIIJIAHTAHT ? BGIH) TpaHCIUTCPpaluAa HC O6JIEII[&€T a0COJIFOTHOM
06paTI/IMOCTI>I-O. HpI/I PaCCMOTPCHHUHN TAKOI'0O KCCHOHHNMA, KaK tsar/czar IIOJIy4aroTCA
HMKC ITPUBCACHHBIC BAPHUAHTBI:

[Mapp<->maps;
<-tsar,
<- Czar.

Jns TouHOrOo TeEepeBoja B MOJOOHBIX CUTyallUsIX YMECTHO HCIOJIb30BaTh Tak
HAa3bIBAEMOE MapasuIebHOE NMOAKIIOYEHHE. JIaHHBIN A3BIKOBOM MPUEM IO3BOJISET
BBECTH CHelUalbHble ( OKKa3HOHAIbHBIE ) KCEHOHMMBI B II€PEBOJIUMBIN
TekcT.«Cneyuanvuvie KCeHOHUMbl — ITO T€, TOJ KOTOPHIMHU CIIETyeT MOHUMATh
S3BIKOBBIC  €IMHMIIBI, HWCIIOJIb3yeMble JIIi  OOO3HA4YCeHHS  CHernu(UuuecKux
AJIEMEHTOB BHEIIHUX KYJIBTYP, PEAKO BCTPEHAOIIMECA B IOIYJISPHBIX TEKCTaX W
JOCTYITHBIC JIUIIB crieruanuctam» [44, c. 103].

Bot npuMep nmapajuiesibHOTO MOAKIIOUYECHUS

«The years between the death of Boris Godunov and the accession of
Mikhail Romanov are usually known as the Smutnoe vremya (Time of Troubles)»
[43, p. 6].
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OObIYHO, MOAOOHBIA MPUEM HCIONB3YETCS B TEKCTE, KOTJa KCEHOHUM
yIOMUHaeTcs BIepBble. [Ipy mapajuieIbHOM IMOAKIIFOYEHUM MOYXKHO BBIJIEIUTH
CJIEAYIOIINE KOMIIOHEHTBI:

[TepBoe — 3TO cama sA3BIKOBas  €UHUIA, 0003HAYaIOIIAs
BHEIIIHEKYJIbTYPHBIN 3JIEMEHT, BBITIOJHAIONIAS POJIb KCEHOHMMA B OINpPEACIIEHHOM
Tekcte. B Hamem npumepe 3To — Smutnoe vremya.

Btopoe — pa3mpsicHEHHE CEMaHTHKH BHEIIHEKYJIBTYPHOTO JJieMeHTa. B
HAIlIeM cliy4yae, 3TO TepBasi 4acTh MPEJIOKEHUS ( MOsSCHEHUE 3aUMCTBOBAHUS), a
Kpome Toro, kceHonnMm-kanbka «Time of Troubles»

3ameTum, uto Kaibka «Time of Troubles» numeer nmocTositHHOE MPUMEHEHUE B
ASAMO (PK), u B ponu kceHoHuMa Boiwia B y3yc. [loaTomy 3amMcTBOBaHHE -
TpaHCIHTEpAaHT «SMuUtnoe vremya» B JaHHOM TEKCT€ HECET JIMIIb
BCIIOMOTATEIbHYIO POJIb, 00€CIeunBast 0OpaTUMOCTh JAHHOTO KCEHOHUMA.

MBI paccMOTpeNd pUMEp MapajuieIbHOTO NOAKIIOUYEHHUS], TO €CTh B TEKCTE
ObUTM J1Ba 0003HAYEHUSI OJHOTO BHEUIHEKYJIbTYPHOTO d3JIeMeHTa. Temepsn, mocie
MEPBUYHOIO HCIOJIB30BaHUS MapaUIeIbHOCTH, YIIOMUHAHUE 000UX 0003HAUEHUN
Cpa3y HEyMECTHO, HO aBTOp, JJIs MOCIEAYIOIIEro MepeBoJa, MOXKET MPUMEHSTh
MPUBE/ICHHbIE CUHOHUMHWYECKUE KCEHOHUMBI MOOYEPEAHO, TEM CaMbIM H3MEHSS
CTUJIb U3JIOKEHHUS MaTepuana.

MBI npunUIM K BBIBOAY, UTO TpaHCIUTEpalds 3TO OJWH W3 Haubojee
UCIIOJIb3YeMBIX ~ CIIOCOOOB  TIpH  TepeBojie  KCeHOHuMOB. (OnHako, mpu
TpaHCIUTEpAIU OyKBHI «i1» BOSHUKAIOT ONpEIEICHHbIC HIOAHCHI. ECTh HECKOIBKO
crioco0oB Tiepeaur OyKBBbI Ha aHTJIMACKHUH S3bIK, B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB, 3TO-
«i». A TaKk ke, 3a4actyro, OykBa «i» accummimpyercs. Hampumep, okoHuaHue -
CKHMI TOYTH BCErja MoJiy4aeT B IepeBojie - sky, mpaBia, MpeuMyIiecTBEHHO 3TO
MPOUCXOIUT TP MEPEBOJIC TEKCTOB MOMYJISIPHOU JIUTepaTypbl. MBI BUJIUM, YTO B
JAHHOM cliyyae OykKBa «y», KOTOpas TpPaJULUMOHHO HCHONb3YyeTCs AJis
OTOOpakeHUS OYKBBI «bI», MPU JAHHBIX OOCTOSITENIbCTBAX WCIOIB3YETCS ISt
nepeaadn cpasy AByx OykB -uil. [lpu dyem, okoHuaHUe -bIi, Takxke 0003HAUaETCA
TOM k€ OYKBOH «y», TO €CTh OHa COOTBETCTBYET COUCTAHUSIM U -, U -bIil.

B apyrux ciydasx, Koria «i» coderaeTcs C IPYTMMHU TJIACHBIMH, BCE XKe
npuHATO 0003HaYaTh ee OyKBO#t «i». [IpuBeaem mpumepsl: troika, perestroika.

OnHako CyIIECTBYIOT U JIPyrH€ METOJbl, NPUMEHSEMbIC UIsl CO3IaHUS
KCEHOHMMOB. Hampumep, Korma uCmosb3yercss ©  3aUMCTBOBAHME, U
KaJIbKUPOBAHUE OJHOBPEMEHHO. Takol croco0 Ha3bIBAIOT « THOPUIHBIMY.
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Hanpumep: «matreshka doll». Kax MbI Bugum, nepBasi 4acTh JIEKCHUECKOTO
rudpuja 3aMMCTBOBaHHAs, OOECIEYMBACT OOpPATHMMOCTb JAaHHOTO KCEHOHHUMA,
BTOpasi 4acThb — IEepeBOJHAas, U HeceT B ceOe BCIOMOraTelbHYI0 (YHKIHIO, C
IIOMOIIIBI0O HEee KCEHOHHUM Jierde 3allOMUHAETCs HECHEIHMaINCTaMU U SBISETCS
MOSICHUTETIbHBIM MOJTMOHUMOM.

[TpumeuaTenbHO, YTO MHOCTPAHIIBI 3a9aCTyI0 HAa3bIBAIOT MaTpemKky Russian
doll. B BeImIeHa3BaHHOW MOJENH,- OJHA YacTh JIEKCHYECKOTO0 THOpHIa — 3TO
MOJIMOHUM, BTOPasi YKa3bIBAET Ha HAIIMOHALHYIO OKPACKYy KCEHOHHMA.

Takum 00pa3oMm, MbI NPHIUIA K BBIBOAY, YTO HanOoyiee ONTHUMaJIbHBIMU
cnocobamu 111 oOecrneyeHusi KCEHOHUMHUYECKOM OOpaTUMOCTH  SIBJSIIOTCS
3aMMCTBOBAHHUE U KaJIbKHPOBAHUE.
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2.1. 1. Anaau3 cnenuuky nepeaadn peainii pycckoii KyxHu

Teneps 06paTuM cBOe BHUMaHHUE Ha MOHATHUS, HEOOXOAUMBIE I TIEpEeBOAa
HAa3BaHUU PyCCKOU KyXHH.

Mp1 BBIAACHHUIIM, YTO IICPBUYIHOC BBCACHHUC B TCKCT KCCHOHHNMA, HYK/IACTCA B
MOACHUTCIIbBHOM COIIPOBOXICHUHN, TAK KaK MbI IPCAIIOJIaracmM, 410 4uTarciib HC
3HaKOM CO 3HAYCHHUCM AAaHHOI'O 3JICMCHTA. [losicaenue daBTOpa, B 1daHHOM CJIy4dac,
MBI 6y,Z[CM Ha3bIBaTh KCCHOHMMHUYECKOM 3KCHJ’IHK3HH€ﬁ.

[IpuBenem B mpuMep OAWH U3 BApUAHTOB:

«Pirogi, large pies, and pirozhki, individual pastries, are generally made from a
yeast-based dough...tourists who get invited into any Soviet home will find a
variety of dishes on the table: solid vegetable soup (shchi), savoury pasties
(pirozhki), buckwheat porridge (kasha), hors d’oeuvres (zakuski) and salads with
smoked fish of various kinds...» [36, p. 21].

Ha manHOM miprMepe MBI BUJIUM, YTO KCEHOHUMBI-TPAHCIUTEPAHTHI (pirozki
,kacha, zakuski) BBITOJHSIOT BaXHYIO POJb KCEHOHMMHYECKOH mNpuBs3KU. Tak,
omucarenbHblil 000poT solid vegetable soup He oOmamaer oOpaTMMoOCThIO 0e€3
3aumcTBoBaHus shchi. TouHo Tak ke aHIIMiiCKOe «pasty» HE pacKpbIBaeT B
MOJTHOM Mepe 3Hau€HUE PYCCKOTO CJIOBA U SIBISIETCS HEOMPEACIECHHBIM aHAIOTOM.
VYBepeHHOl 00paTUMOCThIO 00aaeT JMIlb aHrJIO0A3bIYHOE porridge, HO Jaxe B
ITOM ciiydae 0e3 KCCHOHUMHYECKOW TPUBS3KH, MBI MOXKEM YTBEPXKIATh TOJBKO O
TOM, YTO BEPOSATHO PEUb HJIET O KaIlle.

[IpumeuarenbHO, YTO, HE CMOTPS HA TO, UTO 3aMMCTBOBAHMS JJIs1 YATATENS
MAaJIOMOHATHBI W 00Jafar0T HU3KOM CEMaHTUYECKOM MOTHBAIlMEN, OHH aKTHUBHO
WCIIOJB3YIOTCS U IEPEBOJA HAa3BaHWU pycCKoW KyxHH. [IoTroMy kak, Hanpumep,
pycusm shchi cantaercs HeepeBOAMMBIM.

O3HaKOMHUMCS C 3aMMCTBOBAHHEM KYJIMHAPHbIX WJIMOHUMOB Ha IIPUMCEPC:

«Borshch is eaten with a dollop of sour cream and with pampushki, onion pyshki
or stuffed pancakes, or sometimes with the addition of galushki, ushki, or kasha»
[36, p. 17].

TpeOyeT OTHENTPHOTO PAcCMOTPEHUS] TaKOW KyJIWHAPHBIA TEPMHUH, Kak
omunbl. [IprMedaTelbHO, YTO TEPMHUH «OJIMHBI» —2>blini Mpu TepeBoje 3a4acTyro
OKaHYMBAETCS MHOYKECTBEHHBIM UHCIIOM, XapAaKTEPHBIM JIJIs1 aHTJIMACKOTO SI3bIKA —
blinis:
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«Before Alex departed, Nicholas persuaded his parents to give her a special tea
dance, followed by a supper of blinis and fresh caviar» [36, p. 27].

3aMeTuM, YTO MpU HANUCAHWHM HAWOHMMA «OiIuHBD — blini mpaBuia
TPAHCIUTEPALMU HAPYIICHBI, TOJIY4YaeTCsl aCCUMIIMPOBAHHBIA KCEHOHHM, a IMpH
N00aBJIEHUN OKOHYAHHMS MHOJKECTBEHHOTO UHCIIa «S» TIOJIy4aeTcsi BOBCE
nehopMUpOBaHHbIM BapuanT — blinis.

OI[HaKO, B IHOCJIICOAHCC BpCMsI, BCC qgamic HaXoauT IMUPOKOC

PaCIIpOCTPpaHCHUC Oosiece TOUHAA (I)opMa MHO>KECTBEHHOI'O YHCJIa CJIOBA «OJIMHED»
— blini.

«Some of the hot appetizers were bliny with salmon caviar for 150 rubles, bliny
with sturgeon caviar for 200 rubles, and mushrooms in sour cream for 89 rubles.
The bliny with salmon caviar were beautifully presented with a carved mound of
butter alongside the plump red caviar» [36, p. 31].

OTI[CJIBHO OTMCTHUM, 4YTO IICpcaada PpyCU3MOB B TCKCTHI Ha aHFJII/II;’ICKOM,
3a49aCTyro COITPOBOKIAKOTCA MHOXECTBOM BapHUaHTOB HpaKTI/I‘IGCKOﬁ
TPAHCKPHUIIIUN JaHHOT'O SA3bIKA:

«shchi, also — tschee, stchi, stchie, stchee, shtchee, shtchi, shtshi, schtschi» [36, p.
37].

3amMeTuM, 4YTO TUOpPUAHBIE O0O0pa30BaHUSl TOXKE SBIAIOTCS CIIOCOOOM
nepenayr Ha3BaHUM PYCCKOM KyxHH. OJHAKO BCTPEUANOTCS IMPUMEPBI, TJIE
TUOpUIHBIA KCEHOHUM, COCTOSILIMH U3 3aUMCTBOBAHMUS M  KaJbKH, HE
UCIIOJB3YyeTCs B s13bIKOBOM mpakTrke. Hanpumep: Kievskaya cutlet.

Jlnss  o0oO3HAuYeHHWs KYJIMHAPHOTO TEPMHHA «KOTJIETa TO-KHEBCKM»
UCIIOJIB3YEeTCS Apyroi ruOpuaHbiii kceHoHuM-Chicken Kiev — cocrosmmit u3
OIMMCATEIFHOTO 3JIEMEHTa W 3aumMcTBOBaHUsA. OH Oosiee ymo0eH W MMOHATEH, IS
0003HAYCHUS JAHHOTO TEPMHHA, C MPAKTUICCKOW TOUKH 3PEHUSI.

B cieayromeM ciaydac, IMOJIMOHMM BBICTYIIACT B KaA4YC€CTBC MHUHHMAJIBLHOI'O
IHOsAACHCHHNSA KCCHOHMMHNYCCKOI'O 3HA4YCHMUA !

«We watched a strong-armed farm woman kneading dough for the traditional
kulich Easter cake» [36, p. 47].

HeBo3moxxHO IEPEOUCHNUTL POJIb OIIHMCATCIBbHOI'O 060p0Ta I repeaadn
SHAYCHHUA PYCCKOTO KYJIHMHAPHOI'O KCCHOHHMA. OnucartenbHbIN O60p0T — OTO
CJIOBOCOYCTAHHEC, KOTOPOC 3aMCHACT CYHICCTBUTCIBHOC MW BBICTYIIACT €TI0
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skBUBaJeHTOM. Ha cmemuduke Takux  CIOBOCOYETaHHWH  (OPMHUPYETCS
KJlaccudeckas cioBapHas nedununus, «genus/differentia —  ompenenenue
3HAYCHHs MyTeM IOJIBEIICHUS OMpPEISsIeMOro CJIOBa IO OmmKaiiiee pomoBoe

MMOHATHUC U YTOUYHCHHA 3TOI'O 3HAYCHHA C ITIOMOIIBIO BUAOBOIO OIIPCACIICHUA» [13,
c. 28].

O6parumcss k  bombmomy Oxchopackomy croBapto. Bor npumep
NeUHUIINH PYCCKOTO KYJTMHAPHOTO KCEHOHUMA!

«rassolnik — a hot Russian soup of salted cucumbers, meat (rarely fish), potatoes,
etc.»

3atreM, MBI MO’KEM 3aMEHUTh HEOCBOCHHBIM KCEHOHHMM rassol'nik ero
CJIIOBapHOM JIe(PUHULIUCH:

«I decided to order rassol’nik — I decided to order a hot Russian soup of salted
cucumbers, meat (rarely fish), potatoes, etc» [45, p. 61].. Tenepsr mpemnokeHue
CTaJIO IIOHATHO OAaKC HCCIICHUAINCTY.

[IpuMedaTelbHO, YTO HAMOHUM «OyTepOpoa» B HEKOTOPBIX CIIydasx
3aMEHSETCS omucaTeIbHBIM 000poTOM open sandwich:

«...buterbrod (from the German for open sandwiches)... Traditional zakuski
include small open sandwiches, buterbrody...»[36, p. 61].

Bce xe 3aMCTHUM, 4YTO B OOIBIIMHCTBE ClIy4acB I IIOACHCHHA KCCHOHHUMA-
KaJIbKK , IIPHUHATO HCIIOJb30BATh OIIMCATCIIBHBIC O60pOTbI IIpyu I1apalICIIbHOM
IIOAKJIFOUCHHUH.

«The most ancient Russian cake, the pryanik or spice cake, is impossible to
categorize according to modem ideas» [36, p. 64].

HGI[OCTaTKOM HCIIOJIb30BaHUA OIMUCAaTCJIBHOI'O 060p0Ta SABJIIACTCA
OTCYTCTBHC ITIOSICHCHUS, YTO MCPEaA HaMU KCCHOHHM.

Tak ke, AJisi mepeBoJa KyJIWHAPHBIX KCEHOHUMOB, IIUPOKO HCIOJIb3YyETCs
napajielbHOE TMOAKIIoYeHne aHanoroB. [Ipu TakoM crocoOe Mamou3BECTHBIN
KCEHOHUM COTPOBOXKIAETCS 00Jiee 3HAKOMBIM YHUTATENI0 KCEHOHHMOM JApYrou
BHEIIIHEH KyJIbTYpPbl, HTUOHUMOM UJIM AHTJIOSI3BIYHBIM TTOJITMIOHUMOM:

«One night, Aim and | were enjoying a dinner of unusual fish delicacies and other
special Russian zakuski (the hors d’oeuvres that are the heart of a Russian meal,
more important than the entree)... » [36, p. 67].

40



«The outstanding dish was and still is pel’meni, a version of what the Italians call
ravioli and the Chinese wraplings or chiao-tzu, in which noodle paste is formed
into pouches containing usually a meat filling» [36, p. 68].

B nanHbpIX mpumepax, Mbl BUIMM, YTO B KayeCTBE aHAJIOIOB IMPHUBEICHBI
IpUMEpPbl U3 JIPYroll BHEIIHEW KyIbTypbl. B mepBoMm BapuaHTe, 3TO aHAJIOT —
bpankuzm hors d'oevre , MOSCHAIOMIMIA KYJIMHAPHBIA KCEHOHUM «3aKycku». Bo
BTOPOM — [JIsi O0O3HAYEHUS WJIMOHHUMA «IEJIbMEHW» NPUBEICHBI B MPUMEP
aHAJIOTUYHbBIEC KYJIMHAPHBIE U3bICKU U3 KUTANCKON U UTAIbSIHCKON KyXHH, TaK Kak
OHH 00JIe€ N3BECTHBI MTUPOKOMY KPYTY YHTATEIICH.

Opnako, momoOHasi 3amMeHa OO0O3HAUYEHMsS 3JIEMEHTa BHEIIHEW KYyJIbTYpbl €€
aHaJIOTOM MPOBOAUT K ACCUMIIIALINU, TEPSAETCS] KOJIOPUT KYJIbTYPHI IIEPEBOIUMOTO
S3BIKA.

[IpuMeuaTenbHO, YTO B PYCCKO-aHTIUUCKUX CIIOBAPSAX PYCCKOE CJIOBO «00em»
TpakTyeTcs: oAuHakoBo — dinner. OJIHAKO MHOCTPAHIIBI IOBOJIBHO YACTO OTMEYAIOT
CaMOOBITHOCTh TAHHOTO PYCCKOTO 0ObIUas:

«We sat down to lunch (or dinner) somewhere about three o’clock — the Russians
are accustomed to eating at rather different hours from us.

The delegation has decided to have dinner at seven o’clock — American style... »
[46, p. 409].

A korma TpeOyeTcsi TOYHOE OMMCAHUE — HCIOJB3YIOT 3TUMOH, TO €CTh MCXOIHBIM
tepmuH Obed :

«The most important Russian meal of the day is obed» [39, p. 411].

Wrak, mis mnepeBoja KyJIMHApHBIX KCEHOHMMOB, IIMPOKO MCHOJIB3YETCS
napajielbHOE MOAKIIOYEHUE aHAJIOroB. 3aMETUM, 4TO THOpUAHBIE 00pa30BaHUS
TOXE SBJISIOTCS CIIOCOOOM Tepefauu Ha3BaHUM pycckod KyxHH. U, HecMOTps Ha
TO, YTO 3aMMCTBOBAHMS Ui YMTATeNId MAJOMOHSATHBI M 00JIaJaloT HU3KOU
CEMaHTUYECKOW MOTMBALMENW, OHM AaKTUBHO MCHOJB3YIOTCA [Jd IEPEBOAA
HAa3BaHUM PyCCKOU KyXHH.
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2. 2. 2. OcHOBHbIE NPUHIIUNBI ePeBOIa 00IECTBEHHO-TOJIUTHYECKUX peasTuii
B Poccun

JlaBaiiTe paccMOTpUM, Kak NEpPEeBOJAATCS OOIIECTBEHHO — MOJMTUYECKHE
peanuu.

Cyme(:TByeT MHOKECTBO CIIOCOO0B HOMMWHAIINHM JICKCUYCCKHUX CIMHMUII. Ectp
ClIy4aHn, B KOTOPBIX JOIIYCTHM HpHMOﬁ Iepexoa OT KCCHOHUMA K €Iro 9TUMOHY. To
CCTh CYHICCTBYCT YBCPCHHAA O6paTI/IMOCTB, N BCC, YTO HYXHO IICPCBOAYUKY, HJIA
OIIPCACICHNA 9TUMOHA, 3TO 3HATH IIPpaBUJia TPAHCIUTCPALIUH.

Hy, nanmpumep: tsar — napsb.

B X0AC HAIICTO UCCICAOBAHNA MbI ITPHUIIIN K BBIBOAY, YTO B MOJIUTUYECKOM
JICKCHUKC IIPCBATINPYCT KAJIbKUPOBAHUC.

3aMeTUM, 4TO K HACTOSALIEMY BPEMEHM TaKOE€ IOHATHE KaK «KCEHOHUM-
KaJIbKa» IEPECTAET CYIIEeCTBOBATh. KCEHOHNMMBI MPEBPATUIINCh B MOJIUOHUMBI. 1
COBPEMEHHBIE COCTAaBUTEIIA PA3JIMYHBIX CIOBApPEH MCIOJIB3YIOT CIOBOCOYETAHUS
HE OIPAaHUYMBASCh PAMKAMH OJJHOM KYJIBTYPBI.

«collective farm — a jointly operated esp. State-owned amalgamation of several
small holdings» [6, p. 52].

[IpuBenem mpuMepsl ekcuueckoro kanbkupoBanusi B ASIMO (PK), cambie
pacrpoCTpaHEHHBIE, ITO:

«black earth» — uyepHo3éwm;

«Black Hundred» — uépnas cotHs;

«ConstructiviSm» — KOHCTPYKTHBH3M;

«cult of personality» — KyJabT TUYHOCTH;

«Decembristy — nekaOpucCT;,

«Democratic Centralism» — J1eMOKpaTHYCCKHM IICHTPATU3M;
«diversionist» — JUBEpCaHT;

«enemy of the people» — Bpar Hapona;

«five-year plan» — naTUICTHHIH J1aH;

«hammer and sickle» — cepmn 1 MoJ10T;
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«near abroad» — OmmKHEe 3apyOexbe;

«Octobristy — (1) okTs0pucT; (2) OKTIOPEHOK;

«Old Believer» — craposep;

«overfulfilmenty — nepeBbIIONHEHUE;

«peaceful coexistence» — MUPHOE COCYIIIECTBOBAHMUE;
«show trial» — mokazaTenbHBIH Mpolecc;

«Socialist Realism» — conmamicTudeckuii peanusm,
«Time of Troubles» — cmyTHOE Bpems;

«War Communism» — «BOCHHBII KOMMYHHU3M.

CtpenkaMu MBI 37ieCh 0003HaYaeM HE STUMOJIOTHIO CJoBa (TOTna CTpenKa
Obla Obl HampaBj€Ha B IPOTHUBOIOJOXHYK) CTOPOHY), @ HaIlpaBIE€HHOCTb
aBTOHOMHOW OOpaTHUMOCTH: BCE, BbIIIENIEPEUUCICHHbIE B NPUMEP KCEHOHHUMBbI
OIPEJEIIEHHO BO3BOJATCA K CBOMM 3THMOHAaM-HJIMOHUMAaM. 3aMETHM TaKKe, 4TO
B3aUMOCBSI3b KCEHOHUMOB UMEET OJJHOCTOPOHHUI XapakTep, T. K. KaXIbli 3STUMOH
MOKET OBITh TNE€pPEeBElEH Ha PYCCKUW A3BIK MpPU IOMOIIM KCEHOHHMMa-
TPaHCIUTEPAHTA WK KCEHOHUMAa-TPAHCIIJIAHTAHTA!

Constructivism ->KOHCTpyKTHBU3M

Koncrpykrususm ->(1) Konerpykrususm;
<- (2) «konstruktivism»,
<-(3) «Constructivismy.

3aMeTuM, 4TO IPU HCIOIH30BAHUH KaIbKHPOBAHMS B TOW WM MHON Mepe
3HAYEHHE CJIOBA WM CIOBOCOYETAaHUS MEHsEeTCA. Takum 00pa3oM, MBI IOJydaeM
HOBOE JieKcudeckue oOpazoBanue — «Constructivism», «Socialist», «Realismy,
«Decembrist».

[Ipy wWCMONB30BaHWU JIEKCUYECKHM KalbKM HE HYXHO JOyMarTh, YTO
MOJIYYEHHOE CIIOBOCOYETAHUE — ATO PE3yJIbTAT CKIIA/IBIBAHUS €IUHUI] aHTJIMICKOTO
A3bIKa, HA CAMOM JIeJI€, 3TO CaMOCTOSITEIbHAsl SA3bIKOBas enuHUNIA. Jlaxke eclik 3To
«rpo3payHas» Kaibka, HanpuMep: «Five - Year plany («IATUICTHHN TIaH»).

Kanpku KCEHOHMMBI MpPAKTUYECKH Takke dS(PQPEeKTUBHB, Kak U B
3aMMCTBOBAHUS U UTPAIOT OOJIBLIYIO POJIb B MEKKYJIBTYPHOM OOIIEHUH.
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Hx Bbicokas 3(pPeKTUBHOCTD, MPOAYKTUBHOCTH 3aKJIIOYaeTCs B YI0OCTBE
UCTIOIb30BaHUS, KaJbKM JIETKO BOCHPOM3BOMATCS M 3amoMuHaroTcs. Kanbku-
KCEHOHUMBI YI00HBI U3-32 CBOEH 00paTUMOCTH, TaK KaK COCTOAT U3 MopdeM, CIIOB
, KOTOpBIE CBsI3aHBl C TAaKMMH K€ MOppeMaMu U CIOBaMU SI3bIKAa BHEIIHEH
KyJIbTYpBl, KaJIbKA JIETKO BO3BOIATCS K COOTBETCTBYIOIIMM HIMOHHUMAaM-
TUMOHAM.

«Black earth» ->uepnozem
«near abroad» -> GimkHee 3apyOeKbe
«Decembrist» -> nekabpuct

B ciaydasx MHOXECTBEHHOrO0 4HC]a 3aUMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB
npeobyagaer GpopmMa MHOXKECTBEHHOI'O 4YMCJIA, CBOWCTBEHHAs JJIs AHIJIUICKOTO
s3pika. Hampumep: «boyar — boyars», «tsar — tsars», Ho BcTpedaroTcss U (pOpPMbI
MHOKECTBEHHOI'0 4YHCJa PYCCKOTO s3blka, Tak JoH Pun, aBrop 3HaMEHHMTON
KHUTH «JlecsiTh [HEW, KOTOpble NOTPSACIM MHUP» HCHOJIb3YET HE TOJBKO
ACCUMWJIMPOBAHHBIA  BapuaHT cioBaM — «bolcheviksy, HO u ymnorpeOaser
MHOXECTBEHHYIO (hopMy pycckoro si3bika — «bolcheviki.

Mgl paccMoTpenu ciiydau, KOrja KCEHOHHUM MPOU3BOJUTCS C MOMOIIbIO
3aMeHbl OyKB pycckoro andaButra Ha OYKBBI JIATUHCKOTO. OTO (QopmajbHas
TpaHCIUTEpaIUs.

Tem He MeHee, CyMECTBYIOT 3aMMCTBOBAaHHBIE KCEHOHWMBI HM3HAYabHO
NPUIICIIINE B PYCCKUH S3bIK W3 JPYrux s3bIKOB. [loaTOMy cCymiecTByeT
TPAIUIIMOHHO CJIOXHBILICECS] HAMMCaHUE TMOJ00HBIX KCeHOHUMOB — «Cossack
(ko3ak)», «steppe (ctemnb)» , «Crimea (Kpbim)», «verst (BepcTa)», U T. 1.

Jaxe xorna peub uaeT 00 0ObIYHOM KCEHOHMME, CPOPMUPOBAHHOM MYyTEM
KAJIBKUPOBAHMS, Mbl MOYKEM MHCHOJb30BATh 3aWMCTBOBAaHHME B  KayeCTBE
WHOSI3BIYHOM MTEpeIaun HIUOHNMAaMHU.

[TosTOMy COCYIIIECTBYIOT TaKMe BapHaHThl KCEHOHMMOB Kak: «Dekabrist» —
«Decembrist», «kolkhoz» — «collective farm», «chernozem» — «black earth».

Kakoii cmoco0 Oynmer BbIOpaH, — 3aMMCTBOBAaHHE, BBIOOpP OJHOTO U3
BapHAHTOB KCEHOHMMA, 3aBUCHUT OT KOHKPETHOM CUTyallud W HHIWBUIYaJbHBIX
IIPEANOYTEHUN CaMOT0 aBTOpa.

[TpumeuaTenbHO, YTO y JIGKCUKOTpadoB HE IMOIAETCSs COMHEHHIO, YTO
cioBocoueTanne «collective farm» — UCKOHHO pyccKoe.
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«collective farm» (esp. in the Soviet Union) a farm, or a number of farms
organized as a unit, worked by a community under the supervision of the state»[6,

p. 7].

[IpumedaTenbHbIid (aKT, YTO BCTPEUAIOTCS MPUMEPHI «ITOJTHOHUMH3AIAN
WJIAOHUMOB. Tak, CHayajga B aHIJIMKWCKOM S3bIKE MOSIBUICS TAaKOW MIMOHUM, Kak
«Bloody Sunday», m TOJBKO MOTOM 3TO CJIOBOCOYETaHHME MpuoOpeno Ooree
HIAPOKHAMN CMBICII.

«Bloody Sunday — 2. 1887 in London and 2. any of various other Sundays when
blood was shed, including 9 Jan 1905... in St Petersburg» [6, p. 22].

B cBsa3u ¢ coObitusamu 9 auBaps 1905 roga, Ha OCHOBE MOJIMOHHMOB
«BOCKpPECEHBE», «KpPOBaBBI», PpYCCKUN S3bIK CPOpPMHUpPOBaT COOCTBEHHOE
MeTamop(pUYecKoe HaMMEHOBAaHHWE, a BOBCE HE KaJbKUPOBAJI HUIUOHUM
aHrauiickoro s3bika. [logoOHBIE TpoLEcChl UAYT BO MHOXECTBE SI3BIKOB, 4YTO
TOBOPUT O COJM>KEHHUH SI3bIKOBBIX KYJIBTYP.

O mpouecce KylabTypHO-A3bIKOBOM KOHBEPIEHIIMU T'OBOPST U TaKHE CJIOBA U
CJIOBOCOYETAHUS KaK MHTEPHALMOHAIIA3MBI.

NHTepHaMoHAIU3MBl — 3TO OCHOBA CJOBapHOW  0a3bl MEXBbA3BIKOBBIX
KOPPENATOB I KaIbKUpoBaHus. OHM IOMOTAIOT YBEPEHHO MEPEBOJIUTH C OJTHOTO
a3plka Ha Apyroi. Kanbku HMHTEpHAUMOHAIM3MOB OOpAaTUMbI, UX HE CIOXKHO
BOCIPOM3BECTH, 3aIOMHUTh, U OHM OJIM3KHM MO 3HAUeHMIO. J[aHHOE yTBepiKIeHue
OTHOCHUTCSI HE TOJIBKO K aHIJIOSI3BIYHBIM KCEHOHMMaM «TPETbUX KYJIbTYP», HO U K
KCEHOHMMAaM pPYCCKOI'O s3bIKa. Marepuansl sl CpaBHEHUS C IOJUTUYECKUMU
KCEHOHMMAaMH Ha OCHOBE MaTEpPHaJIOB PYCCKON KyJIbTYypHI:

«Constitutional Democratic Party — a former Russian political party that advocated
a right-wing policy in foreign and domestic affairs»

«Socialist Realism — a state approved artistic or literary style in some socialist
countries, as the USSR» [5, p. 22].

NUneHTuyHbl M Takue KCEeHOHMMBI Kak «Constructivism», «Octobrist»,
«Liberal Democratic Party», «Imaginist», u 1. .

33MCTI/IM, 4TO €CTh U YCTOABIIHUCCA UCTOPUICCKUC KCCHOHUMBI.

[IpumeuarenbHo, uto BhIpakeHue «Time of Troubles» 3akpenunoch Kak
MPUOIMU3UTEIIEHOE COOTBETCTBUE CIIOBOCOYETAHUIO «CMYTHOE BPEMS», TOJBKO B
50-x romax MBaAIIATOTO BEKa. B MpOTHMBOBEC, UAMOHUM «3ACTYKEHHBIN IESITEIIb)
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PEIKO MEPEBOAUTCS HA APYTUE S3bIKH, TO3TOMY TPAKTYETCSl NMEPEeBOJAYMKAMU MO-
pa3HOMY, B aHIJIMHCKOM s13bIKe 3T0: «Honoured» i «Merited Worker.

A Teneps 0OpaTM BHUMaHHE Ha OJIHY CJIOBAPHYIO Je(HUHUIIHIO:

«Doukhobor — a member of an independent religios sect, originating in Russia in
the 18th c, believing in the supreme authority of the inner voice and in the
transmigration of souls, rejecting the divinity of Christ and the establishing of
churches, and expressing opposition to civil authority by refusing to pay taxes, do
military service» [1, c. 93].

HOHYCTI/IM, HaM HY>XHO JOHECTH CJICAYIOLICC.

«Dukhobors date back to the 18th century. Most Dukhobors reside now outside
Russia.

[Tpu >TOM IPEAOIOKUTENBEHO, UTO TS afpecata keeHoHuM «Dukhobor» we
3HaKOM. J[JIs MOSICHEHUS KCIIOJIb3YEM CIIOBApHYIO AC(DUHUIIMIO, TOTyYacM:

«Dukhobors date back to the 18th century. Most Dukhobors reside now outside
Russia. — Member of (that) independent religios sect, originating in Russia in the
18th c., believing in the supreme authority of the inner voice and in the
transmigration of souls, rejecting the divinity of Christ and the establishing of
churches, and expressing opposition to civil authority by refusing to pay taxes, do
military service, etc., date back to the 18th century»

BGCCHOpHO, 4YTO IIpU AOAHHOM H3JI0KCHHHW MBI IIOTCPAJIN KpPATKOCTb, H
A3BIKOBOC 06HIGHHC CTaJIO IIPAKTHYCCKHU HCBO3MOKHBIM.

KoHeuHO, MOXHO NONBITATECS COKPATUTh HPOCTPAHHBIA ONUCATEIbHBIN
obopot, nanpumep: «Doukhobor - a member of an independent religious sect».

3aMeTuM, 4TO i1 KPaTKOCTH, BO3MOXHO MPUMEHEHHUE M OINHMCATEIbHOTO
0o00opoTa, HO BMECTO MPOCTPAHHOTO, TIIYOOKOTO OIMUCAaHWS 3HAYCHUS pycHU3Ma
«ITyX000p», MOKHO TIPUMEHHUTH TOJBKO €T0 YaCTh:

Doukhobor — «a member of an independent religious sect».

A Tenepp pacCMOTPUM TakHe€ MPUMEPHI, I/I€ B KAYECTBE KCEHOHUMA MOXKET
UCITIOJIB30BAThCS aHalor. Takoe CI0BO MMOIMY4YaeT HOBOE 3HAYEHHE, Y3yalbHOE
ynotpeOjeHne, U CHOoCOOHO BOWTH B CJIOBApH, MBI MOXEM C YBEPEHHOCTHIO
TOBOPUTh O CEMAaHTHYECKOM KaJbKHPOBAHMM B JI@aHHOM ciydvae. Tak, i
0003HAUYEHUsI PYCCKOIO0 TEPMHUHA «KHSI3b», B AHIJIMMCKOM SI3bIKE IPUHATO
UCIIOJIb30BaTh CJIOBO prince.
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MHOT03HaYHOCTh AHTJIMHACKOTO CJIOBa prince yxe 3adukcupoBaHa BO
MHOTHX CJOBapsiX, IPH 3TOM CJIOBO TpaKTyeTCs M Kak OOO3HAaYeHUE TUTYJa
WHOCTPAHHOM apUCTOKPATHH:

«prince (as a title usually Prince) 1. a male member of it royal family other than a
reigning king; 2. (in full ~ of the blood) a (grand) son of a British monarch; 3. a
ruler of a small State, actually or nominally subject to a king or emperor; 4. (as an
English rendering of foreign titles) a noble usually ranking next below a duke» [5,
c. 90].

O6paTI/ITe BHHMMAHHC, qTo IIOCJIICOAHECC 3HAa4YCHUC CJIOBa —
CIICONAIM3UPOBAHHOC, WU ABJIEICTCA 3JICMCHTOM BHCHIHC-KYJIBTYPHOTO O6H.[€HI/I$I.

OpnHako MogoOHBIN TEPMUH CTAHOBUTCS HEYJOOHBIM, KOTJa B OJTHOM TEKCTE
MPUCYTCTBYIOT JBa TOHATHS — «KH3b» U «KHDKHY». [lpm  maHHBIX
00CTOSTENBCTBAX prince — 3TO YXKE POIOBOM TEPMHH, OH XapaKTEePU3YETCS
HEYBEPEHHOU 00paTUMOCThIO. Tak 4TO, CJIOBO princess HEYIOOHO il ONMHCAHUs
PYCCKOM KyJIbTYpBI, KOTJIa B TIOBECTBOBAHUY €IMHOBPEMEHHO BCTPEYAIOTCS TaKUE
MOHSATHS, KaK «KHSDKHA» M «KHATHHD» (Hanpumep, «KHskaa Mapuy).

PaccmoTpum enie ogHy 0COOEHHOCTD JIEKCUKOJIOTUU U JIEKCUKOTpapUU — 3TO
IPOLECC pecTaBpaliu cioBa. M3BecTHBI ciy4yau, KOrja OJHO U TO K€ CIIOBO
3aMMCTBOBAJIOCh HE OJuH pa3. Hanpumep, B Hayasie 18 Beka B aHIMIMIICKOM SI3bIKE
HOSIBIISICTCSI PYyCCKOE CIIOBO «ykasz» [12, p. 126]. IIpunsto ero HamucaHue, Kak
ukase.

ukase 1. an arbitrary command. 2. historical an edict of the Tsarist Russian
government[5, p. 11].

OTO CJOBO SBISETCSI HE TOJBKO KCCHOHMMOM, HO M HMCCT IICPCHOCHOC
3Ha4YCHHUC, OHO o0o3HayaeT PACIIOPSIIKCHUC, HABA3AHHOC CBCPXY:

«...the tone of Fowler’s Modern English Usage is very different from that of the
ukases of the Académie Francaise»[6, p. 411].

Bwmecre ¢ Tem, yacToe nmpuMeEHEHUE CIIOBa «yKas» mosiisiercs: B Poccun Bo
BpeMeHa mepecTpoiiku. W, crmegoBaTenbHO, pycusM «ukase», ¢ ero HeraTHBHBIM
CMBICJIOM CTaHOBUTCS HEMOAXOASIIUM JUIsl IEPEBOJAa COBPEMEHHBIX TEKCTOB. BOT
U TIPOMCXOJIUT pecTaBpalksi HIWOHWMA, OH 3aUMCTBYETCS 3aHOBO, B CBOEH
dbopmMaTbHON TpaHCIUTEPAIUH.

HGCMOTpH Ha BbIIICIICPCUUCIICHHOC, CYHICCTBYHOT KW TC€ KCCHOHHMEI,
KOTOPBIC MOKHO CHHUTATh «TPAaJUILIMOHHBIMMY, OHU BHCCCHBI B bazoBbiit CJIOBApPb U
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IIPHUHATHL SI3BIKOBOH HpaKTI/IKOﬁ, 9TO TC KCCHOHUMBI , KOTOPLIC, CCJIM YMCCTHO TaK
BBIPA3UTCS, MOYKHO YyMNOTPEOJSATbH B «TOTOBOM BHIEC» — «Russia», «Moscow»,
«steppe», «Cossack», «Tchaikovsky», «\Volga», «samovar», «tsar».

OroBopuMCs, 4TO W JAJISl TIEPEUUCIICHHBIX KCEHOHHMOB €CTh BO3MOXKHOCTb
UCTOJIb30BAHUSI KCEHOHMMa — TPAHCIUIAHTA, TaK KaK TpaHCIUIAHTAalMs cTajia
UCTIOJIb30BAaThCS HE TOJNBKO B paMKax CHenuaibHOM mureparypbl. IlosTomy,
uHorAaa BMecTto Hammcanus «Cossack» ymecTHee HCIONIb30BaTh (HOPMATBHYIO
Tpancnutepanuio «Kazaky.

BbBIBO/JBI 11O I'VTABE 2

HOI[BO,ZUI uTor HCCH@HOB&TGHBCKOﬁ qacTu pa60T1>1, HaMH OBLIN CACJIaHbI
CICAYIOIINC BBIBOABI:

1) HO,Z[EIBJIHIOIH&H qaCTb JICKCHUKHU PHH OKa3aJlaCb BHC aHIIOA3BIYHOI'O CJIOBAP:A
KCCHOHHMMOB, B CBjJI3M C OJOTHM CBA3aHO OOJIBLIIIMHCTBO TPYHHOCTCﬁ cC
AHI'JIOA3BIYHOI'O OITMCAaHUA.

2) Bonbmas yacte kceHoHumoB PIII Bomuia B ciioBapu 3aMMCTBOBaHHSIMHU,
CJIEIOM UAYT KaJIbKH, B TO BPeMs Kak THOPUIHBIC KCEHOHUMBI HE PETUCTPUPYIOTCS
Cpeay MCCIEAYEMBIX CIIOBapel, B KOTOPBIX, TaKXKE€ BCTPEUAKOTCS JIOCAJIHbBIC
OIMOKH, MO NMpUUrHE AehUlINTa 3HAHUN O PYCCKOM KyJIbType U HEOOXOAMMOCTBIO
€IMHOW CUCTEMBbI JIJATHHU3ALIUN PYCU3MOB.

3) meer MecTO HEPAaBHOMEPHOCTh B OCBOeHHM KoHTHHyyMa PIILI, mpuHuMas
BO BHUMAHHE, YTO TAKHE TEMATHYECKHE TPYIIIbl KaK LIEPKOBHBIE MPA3IHUKH,
ukoHomuck PIIL, my3bika PIILl, BHyTpeHHEE yCTPOMCTBO Xpama, OOrociykeOHas
nekcuka PIIL[ octanuce, HE 3aMeUYEHBI BO BCEX UCCIEAYEMBIX CIIOBAPSIX.

4) Kak u B ciaydae ¢ kceHonmmamu PIII[ kambka siBisieTcs HaumOosee
OPOAYKTUBHBIM  METOJOM IEepeBojia CHEHM(PUUECKUX  S3bIKOBBIX  €IUHUIL
3aKpEIUICHHBIX 3a pEeajus MM PYCKOW KyJIbTYpbl B TOM 4YHUCJIE M KCEHOHUMOB
UCTOPUKO-3THOTpapUUECKHUX SBICHUI.

5) TpauciuTepaiusi 3T0 OJUH M3 HauOoOJiee HCIOJB3YEMBIX CIIOCOOOB MpH
MEePEeBO/IE KCEHOHMMOB, YTO SBJSICTCS HamOoJiee ONTHUMAIbHBIM CIOCOOOM ISt
oOecrieueHnss KCCHOHNMHUYECKOW 00paTUMOCTH.

6) B momuTHYeCKO! JIGKCHKE TPEBATTMPYET KATBKHPOBAHUE.
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7) XOoTs 3aUMCTBOBaHMSI 00JIAJIAal0T HU3KOW CEMaHTHYECKOW MOTHBAIIMCH, OHH
AKTHUBHO MCITOJIB3YIOTCS JJIsSl IEPEBO/IA HA3BAaHUM PYCCKOM KYXHHU.

8) I'mOpuaHble 00pa3oBaHUs TaKXKEe SBISIOTCS CIIOCOOOM TMepenadyd Ha3BaHUN
PYCCKOWM KyXHH, HO BCTPEUAIOTCS TMPHUMEpHI, TJ€ TUOPUIAHBIA KCEHOHHM,
COCTOSIIINN U3 3aMMCTBOBAHUS M KAJIbKHU, HE HCIOIB3YETCs B S3BIKOBOM MPAKTUKE.
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3akJIloueHue

KoneuHo, 3akpemnieHne 3a aHTJIMKACKAM SI3IKOM CTaTyca MEKIYHApPOJHOTO,
UMEET CBOM TOJIOKHUTEIIBHBIC CTOPOHBI, — YCTPaHEHa Mpo0jIeMa €IUHOTO S3bIKa
JUTs1 OOIIICHUS YEeTTOBEYECTBA.

Ho ects 1 000poTHas CTOpOHA MeIanu, — 3TO yrpo3a MOTEPH KyJIbTYPHOIM
WH/IMBUIYATbHOCTH KaX/I0T0, OT/IEIBHO B3STOIO HApOIa.

B coBpeMeHHOM MuHpe, BO BpEMEHA CTAaHOBJIECHHS SI3bIKa MHUPOBOIO
OOIIEHHsS, OCHOBHOM  TpPOOJEMOl  CTAHOBUTCS  BO3MOXXHOCTh  YTPaThI
CaMOOBITHOCTH U HEIOBTOPUMOCTH HALIMOHAJIBHBIX S3BIKOB.

[lepeBosi PYCCKOSI3BIUHBIX TEKCTOB, CIOB-pEajMii B YaCTHOCTH, Ha SI3bIK
MEXKYJIbTYPHOTO OOIIEHUSI UIrpaeT HEMaJOBAXHYIO pOJb B OCMBICICHHUE
KyJIbTypbl Poccun apyrumu HapoaaMu Mupa.

Takum 06pa30M, 3HAHME AHTJIMKICKOIO A3bIKA, KAK A3bIKda MCKKYJIBTYPHOI'O
06HICHI/IH, H€O6XOI[HMO JJIA TOTO, YTOOBI KYJbTYpPa PYCCKOI'O A3bIKda CMOI'JIAa 3aHATH
CBOIO HUIITY B MUPOBOM KOMMYHHKATHUBHOM IIPOCTPAHCTBC.

OCHOBHBIM PE3YJIBTATOM HACTOSILIETO MCCIEIOBAHUS SIBISIETCS PACCMOTPEHHE
aHTJIMHACKOTO SI3bIKa MEXKYJIbTYpHOTO 00mIeHus (ASAMO) kak cpeAcTBO nepenayu
peanuil pycCKOM KyJIbTYpbl, B YaCTHOCTH, aHAJIN3 OCOOEHHOCTEH aHTJIOS3BIYHOTO

ONMCAHUS PEATUN PYCCKOU KYJIbTYPBI.

Takum o0pa3oM, MBI CHCTEMATH3UPOBAIN pa3padOTaHHBIC pPaHEE CIOCOOBI
MEPEBOJIA PEAUTUH PYCCKOM KYJIBTYPBI, KAacaTEJIbHO JMHIBOKYJbTYPHBIX IJIACTOB
IpaBOCJaBHs 3TO: 3aWMMCTBOBAaHMS, KallbKu, W 00pa3oBaHHE THOPHUIHBIX
KCEHOHMMOB, KOTOpPBIE HE PETUCTPUPYIOTCS CPEAU MCCIEIYEMBIX CIIOBApEH.
[Tomasisiromas yacte Jiekcuku PIIL[ oka3zanace BHE aHTIIOSI3BIYHOTO CIIOBaps
KCEHOHMMOB, B CBSI3M C OTHUM CBSI3aHO OOJIBIIMHCTBO TPYJIHOCTEH ee
AHTJIOSI3BIYHOI'O OITMCAHUSL.

3amMeTuM, YTO BO BCEX CIIOBapsiX 00/€jeHbl BHUMAHUEM TaKHE€ TEMaTHYECKHUe
IpynIbl CJIOB, Kak 3JIEMEHTHI, 0003HAYarolIle LIEPKOBHbIE Mpa3gHUKU Pycckoit
NPaBOCJIABHOW IEPKBU, €€ HMKOHOIUCHh W MY3bIKa, OOrociyxeOHas JIeKCUKa M
BHYTPEHHEE YCTPOMCTBO Xpama.

A Tak e, Mbl NOPUIUIA K BBIBOAY, YTO JUIsI NEPEBOAA CHELUAIBHBIX
(OKa3uUTENbHBIX) KCEHOHHMMOB HEOOXOAMMO  MCIOJIb30BaTh  MapajuieIbHOE
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INOAKIIIOYCHUEC, UMCHHO OHO IMOMOI'a€T BBCCTH JAHHBIC KCCHOHMMBI B HepeBOI[HOfI
TCKCT.

UccnenoBamu otpakeHuss B ASAMO 00111eCTBEHHO-IOTUTHYECKUX peauil B
Poccun, npu nepenaye KOTOphIX MpeodIaaeT KalbKUPOBaHUE.

[Ipoananu3upoBanu cnennduky nepeaayn Ha3BaHU|, 0003HAYAIOIIUX PYCCKYIO
KyXHIO, TJI€ B OCHOBHOM, MWCIOJB3YIOTCS 3aUMCTBOBaHUS W T'HOpUIHBIC
KCEHOHUMBI, XoTd o00a crnocoda HMEIOT ONpPEIEICHHbIE HEIOCTaTKH. Y
3aMMCTBOBAHUSI HU3Kash CEMaHTUYECKas MOTUBALMS, a THOPUIAHBIA KCEHOHUM HE
JaeT IOHMMAaHUs YUTATEIII0, YTO MEePE] HUM KCEHOHUM.
PaccMmoTpenu cnocoObl MepeBoia UCTOPUKO-3THOTPA(PUUECKUX SIBIIEHUN PYCCKOU
KyJbTYphl, BBIJCIHMB MPEBAIUPYIOMIMI CrMOcOO MepeBOAa, KOTOPBIM SIBISETCA
KAJIbKUPOBAHHUE.

Ha 06aze aHTINIOS3BIUHBIX TEKCTOB, MBI PACCMOTPENM CIIOCOOBI TMepenadn
TaKuX KCEHOHMMOB, KaK KCEHOHUMBI PYCCKOM KYyXHH, OOIIECCTBEHHO-
MOJINTUYECKHUE, UCTOPUKO-Teorpapuieckue, KCeHOHUMbl Pycckoil mpaBociaBHOM
LIEPKBU.

Takum 00pa3oMm, HCCIEIOBAIKNCH CIIOXKHBIE B3aWMOCBSI3U  SI3bIKA, W
KYJIbTYpBI; YCTAaHABJIMBAJIUCh 3aKOHOMEPHOCTU ITIPOSIBICHUS MEXKKYJIBTYPHOIO
S3BIKOBOTO KOHTaKTa B C(pepe peNUruu, KyXHH, OOIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKUX H
ucTopuko-sTHOrpaduueckux peanuii  Poccuu; wuccnenoBanach — crienuduka
dbopMHUpOBaHUS WHOSI3BIYHOW KYyJbTYpPHOW JIEKCHKHM B PEIUTHO3HON cdepe, a
TaK)Xe OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOM, HCTOPUKO-dTHOTrpadudeckoil u B cdepe

PYCCKOU KyXHH.

HecmoTps Ha TO, YTO CEMaHTUYECKHI KOHTUHYYM PYCCKOM KYJbTYpHI OoJiee
U3YyYEH AaHIVIMMCKUM S3BIKOM, €CJIM CpaBHUBATh CO MHOTMMH JAPYIHMU
KyJBTypaMH, Mbl MOKEM CJII€JIaTh BBIBOJ, YTO B HACTOALLEE BPEMs, UCCIEAOBAHUS
po0JieM NepeBojia pealnii HaXOASATCS B COCTOSIHUN Pa3BUTHS.

MBI OTMETUIIM B CBOEM TPYJE, YTO YUEHBIC-UCCIIEIOBATENIN 10 CUX MOp HE
MMEIOT €IMHOTO MOX0/1a K KjaccuPpuKkaiusM peaaui U criocodam ee rmepeBo/ia.
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Kak cnenctBue, pazHooOpasue crnoco0oB (HOpMHUPOBaHHMS KCEHOHHMOB,
OTCYTCTBUE €IUHOIN CHCTEMBI MIPU BBIOOPE ONTUMAILHOTO BapHaHTa, MPUBOIUT K
MHO’>KECTBCHHOW JICKCHYECKOH BapUATHBHOCTH KCEHOHHMOB PYCCKOTO SI3bIKA.
OnuH U TOT K€ KCEHOHUM y Pa3HbIX aBTOPOB MEPEAAETCS C MOMOIIBIO PA3IMYHBIX
CIIOCOOOB TEepeBOIA.

Meay TeM, KOHTUHYYM aHT10A3bIYHON IEKCMKM PEaNni PyCCKOM KynbTypbl
B HACToOsALLEE BPEMA eLLe He YCTOACA U, CneaoBaTeIbHO, MOCTOAHHO M3MEeHAETCS.

MBI OTMETHIM CaMble OCHOBHBIE HW3MEHEHHMS M HAMETHJIU OCHOBHBIC

TEHJEHLUU Pa3BUTHS.
Bompoc eauHOro mnoaxoga K IEpPEBOJAM PpeaMii OCTaeTCs OTKPBITHIM.

TpeOyeTrcsi cranmapTu3alus, COCTaBJIEHHWE CJOBaped, mocoOui, riay0oKkoe
W3YUYEHHE U ONHCAHUE PEATHil.

[lepeBoa peannii — OOWMH U3 HamOOJIee CIOXKHBIX Pa3leioB B TEOPHH
nepeBoja. JTo 00yCcIaBIMBACTCs Pa3IUUUIMU B KyJIbTYpe TOM WM MHON HAIUH.

Pacimimpenne MeXKyNbTYpHBIX CBSI3€d MEXKIy HapoAamH, CTaBUT IMepen
NEPEeBOJUUKOM 3a/lady JOHECTH BCE CBOeoOpasue pa3InyHbIX KYJIbTYp HapOJOB
MUpa.
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IIpunoxenue 1. Tabauna TreMaTu4ecKoi KiaaccupuKkanum KCCHOHUMOB

B npuBoIMMOM HWXKE CHOUCKE 3HAKOM «+»

OTMEUYEHA PETUCTpaLus

CJIOBapeM KCEHOHMMA, a 3HAKOM «-» - OTCYTCTBHE TakoBou. IIpm sToM ecim

CJIOBapHas TPAHCIHUTEPAIUs OTIMYAETCS OT MPUHATON B JUIUIOMHOHN paboTe, OHa

yKa3bIBaeTcs B rpade JaHHOTO CIOBApS.

# | KceHoHu OED English-
mbl PIII | (2013) | Russian,
Russian-
English
Dictionar
y 2nd
Edition
by Kenne
th
Katzner(
2014)

ODWR
(1997)

DBN
(1989)
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Aleksand - Aleksand - -
er Nevski

1 er

Nevsky
5 Andrey - - Andreli Andreli
Rublev Rublev Rublev

3 | Bespopov - - Pezpopov | Bezpopo

tsy tsy visy

4 Igumen | Hegumen | Hegumen | Hegumen | Hegume

S oF nos
igumen

. Ikon (!EOH Icon (!ic(:on Icon

ikon, - ikon, lear
eikoriy | KO | gikori) | (E1kor)

« | Ikonostas| lconostas | Iconostas | Iconostas | Iconostas

IS, IS IS IS,

. Kirill - Cyril - -

8 Krestny - - - Khrestny

khod khod

9 Kulich - Koulich - -

10 Lavra - - + Lavra
(or
laura)

.. | Aleksand - - - Alexande

ro- r Nevsky

Nevskaya Lavra
Lavra

., | Troitse- i i Troitse Trinity

Sergieva Sergiev and St.

L Monaster | Sergius

avra y Lavra

13 Kievo- - - - Kiev-

Pechersk Pechery
aya Lavra
Lavra

1 | Mefody - Methodi - -

us

s | Nikolay | Nicholas | T'"h1as - Nicholas

(patron
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Chudotv
orets

nt

Russia)
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16 Old + + + +
Believer
17 Onion - + - -
dome
18 PaSkha = + = =
19 Pope + - + -
0 | Poslushni - - - +
Kk
i Hiiceian Riecign Fiiccian Riiceeian
21 Fliarlgs\‘/s(;glna QOrthndny lﬂr_a Qrthndny | Qrthndny
Church | thadox | Church | Church
vhava Church
Church
., | Russian | Russian - Russian | Russian
Pravosla | Orthodox Orthodox | Orthodox
vny
23 | Sobornost | sobornost - + +
24 | Starets + + + -
25 | Starchestv - - - +
0
26 | Starover + - Staroveri -
27 | Svyatki - - - +
28 Third - - + -
Rome
29 | Vladimir, - + St. -
St. Vladimir
of Kiev
30 | Volkhova - - - +
nie
- - - +

31

Volkhvy
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% | Yurodivy - Yurodivy |Go
(holy fool) |d's
fool
S
Uctopuko- | OED(2013 | English- Merriam- | Camb
YTHOrpadu |) Russian, Webster: | ridge
yeckue Russian- Dictionar | Intern
KCEHOHHUM English y and ationa
bl Dictionary 2 | Thesauru ||
nd Edition S Dictio
by Kenneth (2014) nary
Katzner of
Englis
h
2001
1 Dacha + - + -
2 Samovar + - + +
3 Balalaika + + + +
4 Gusli - - + -
5 Bylina - - + -
6 Steppe - - + +
/ Dvoryane - - + -
8 Pomeshchik - - + -
9 Troika + - + +
10 Izba - + - -
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11 Muzhik - Mouyjik + -
12 Rouble + + - +
13 Tapor - + - -
14 Holop - + - -
15 Starosta - + - -
16 Telega - - + -
17 Bayan - + - -
18 Vedro - - + -
19 Matreshka - Matreshka - -
doll
20 Khorovod - + - -
21 Otrezok - + - -
22 - + - -
Chastooshka

23 Palka - + - -
24 Zemstvo - - + -

English- Merriam- | Camb

Russian, Webster: | ridge

) Russian- Dictionar | Intern

gfﬂif::cﬂkon OED(2013|  English yand |ationa
€ KCEHOHMMBbI ) Dictionary 2 | Thesauru |

nd Edition S Dictio

et | g | "
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Englis

2001

1 Dnevnik

2 Semester

+

3 Kafedra

4 Dotsent

Docent

5 Kandidat
nauk

6 Doctor
nauk

7 Marshrutka

8 Rynok

9 Oblast

10 Krai

11 Propiska

12 Spravka

13 Okrug

14
Intelligentsia

15 Zhiltsy

16 Ukase
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17 Duma - - + -
18 Fieldsher - + - -
19 Tchin - + - -
20 Apparat + - + -
21 Narod - + - -
22 Presidium + - + -
KceHoHumbl | OED(2013) | English- Merriam- | Camb
CCKO Russian, Webster: |ridge
Py Russian- Dictionar | Intern
KyXHU English y and ationa
Dictionary 2 | Thesauru ||
nd Edition S Dictio
by Kenneth (2014) nary
Katzner of
Englis
h
2001
1 Borsch Borscht - + +
2 Shchi - - + -
3 Ukha - - + -
4 Rassolnik - - + -
5 Okroshka - - + -
6 Pirogi - + Pierogi -
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7 Kasha - +
8 Blini Blinis +
9 Pel’meni - +
10 Buterbrod - -
11 Pryanik - -
12 Obed - +
13 Ikra - -
14 Kvas - Kvass
15 Kissel - +
16 Morse - +
17 Tvorog - -
18 Shashlik - +
19 Zakuska - -

20 Solyanka
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